
บ ท ท ี่ 3

วิเคราะห์เรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน

ในบทนี้จะวิเคราะห์เรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน โดยจะกล่าวถึงการใช้ภาษา สัญลักษณ์ และ 

ศิลปะการเสียดสี ตลอดจนกล่าวถึงการปรากฏของอาคิวเจิ้งจฺว้านในสังคมจีน และในสังคมไทย 

ท้ังน้ีเพ่ือให้เช้าใจถึงนัยต่างๆ ท่ีแฝงอยู่ในเร่ือง

3.1 การใช้ภาษา สัญลักษณ์ และศิลปะการเสียดสี'ในอาคิวเจิ้ง'จฺว้าน

วรรณกรรมเร่ืองอาคิวเจิ้งจวุ้านน้ี เป็นวรรณกรรมท่ีใด้รับการยอมรับจากวงวรรณกรรม

โลก อาคิวเจ ี้งจ ุว้าน เป็นหน่ึงในเร่ืองส้ันของหลู่ซน่ึนในเร่ืองส้ันชุดตะโกนสู้ซ่ึงได้รับการลงมติให้

เป็นนวนิยายอันดับท่ีหน่ึงของวรรณกรรมจีนในศตวรรษท่ี 20 (Yàzhôu Zhôukàก,1999 : 31 -45) 

แม้ว่าวรรณกรรมเร่ืองน้ีจะแต่งข้ึนในปี 1921 แต่กาลเวลาท่ีผ่านไปไม่ได้ทำให้งานเร่ืองน้ีล้าสมัย 

หรือถูกลบเลือนไป กลับทวีความโดดเด่นและลามารถจะเช้ากับยุคสมัยในปัจจุบันได้อย่างน่า

อัศจรรย์ใจ อาคิวเจิ๋งจุว้านเป็นเรื่องส้ันท่ีมีลักษณะการประพันธ์ที่โดดเด่น ไม่ว่าจะเป็นเนื้อหา เค้า 

โครงเร่ือง การใช้ภาษา สัญลักษณ์และการเสียดสี

3.1.1 การใช้ภาษา

ศิลปะในการใช้ภาษาของวรรณกรรมชุด ตะโกนสู้ มีความโดดเด่นมาก ในเร่ืองส้ันชุดน้ีใช้ 

ภาษาพูดมาเขียนทุกเร่ือง โดยเฉพาะเรื่องบันทึกประจำวันของคนบ้า เป็นเร่ืองส้ันเร่ืองแรกใน 

วรรณกรรมสมัยใหม่ของจีนท่ีใช้ภาษาพูดมาเขียน นับเป็นการเปิดศักราชใหม่แห่งวงวรรณกรรมจีน 

การที่เรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้านนี้เขียนด้วยภาษาพูด จึงเป็นปัจจัยสำคัญท่ีทำให้ได้รับความนิยมและ 

สามารถสืบทอดมาตราบจนถึงป ัจจ ุบ ัน

อาคิวเจ้ิงจฺว้านเป็นเรื่องสั้นที่หลู่ซฺวิ่นใช้การเล่าเรื่องโดยผ่านสายตาของบุคคลท่ี 3 เช่นใน 

ตอนท่ีเขียนถึงช่วงก่อนการปฏิวัติท่ีเฉ้าซิง (&ฐแ Shaoxing) ว่าท่านจฺว่ีเหริน (1)1 À  Jürén) จาก 

ในเมืองได้ส่งของมากับเรือลำหน่ึงเพ่ือฝากไว้ท่ีบ้านตระกูลจ้าวโดยได้บรรยายอย่างละเอียดว่า

( i t  4* Lü J in , 1996 ะ135)
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ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ 11

เรือลำนี้บรรทุกความสับสนวุ่นวายยุ่งยากใหญ่หลวงมาสู่หมู่บ้านเว่ย์จวาง ไม'ทันถึง 

เที่ยงวัน ผู้คนทั้งหมู่บ้านถึพาสันอกสั่นขวัญแขวนไปตามๆ ความจรืงครอบครัวตระกูลจ้าวต่าง 

ช่วยสันปกปีดภารกิจของเรือไว้เป็นความสับอย่างที่สุด แต่ตามร้านเหล้าโรงนี้าซากสับโจษจัน 

ว่าสันว่าพลพรรคปฏิวัติจะเข้าเมืองแล้ว ใต้เท้าจฺวี่เหรินจึงหลบหนีภัยมาอยู่ในชนบทบ้าน

เรา......อันที่จริงใต้เท้าจฺวี่เหรินสับท่านซิวไฉแห่งตระกูลจ้าวนี้น ไม่ลงโบสถ์สันมาตั้งแต่ไหน

แต่ไร ว่าตามหลักไม่น่าจะมีนี้ามิตรแห่งการ "ร่วมทุกข์ร่วมยาก" สันเลย.........

อย่างไรก็ตาม ข่าวลือยังคงหนาหูยิงนัก พูดสันว่าถึงแม้ใต้เท้าจฺวี่เหริน แม้ดูเหมือนจะ 

มิได้มาด้วยตนเอง แต่ได้ฝากจดหมายร่ายยาวนับ ‘‘ญาติทางอ้อม" สับตระกูลจ้าวมาด้วยฉนับ 

หน่ึง ใต้เท้าจ้าวครวญใคร่ไตร่ตรองดูในใจ รู้สึกว่าไม่เป็นที่เสียหายแก่ตนแต่ประการใดจึงรับ 

หีบนั้นไว้ เวลานี้ซุกอยู่ที่ใต้เตียงนอนของคุณนาย ทั้งยังโจษจันสันว่า พลพรรคปฏิวัติได้บุกเข้า 

เมืองในคืนวันนั้นเอง แต่ละคนต่างสวมหมวกเกราะขาวเสื้อเกราะขาว แต่งกายไว้ทุกข์ให้แก่ฉง 

เจิ้นฮ่องเต้1 2

ตัวอย่างข้างต้นเป็นการบรรยายถึงสภาพความเปล่ียนแปลงในหมู่บ้านเว่ย์จวาง ความ

หวาดกลัวท่ีท่านจฺว่ีเหรนรู้สึก รวมไปถึงความนึกคิดของใต้เท้าจ้าวท่ีใคร่ครวญถึงผลดีและผลเลียใน 

การติดต่อกับท่านจฺว่ีเหรน ซ่ึงสามารถแสดงออกถึงนิลัยใจคอท่ีแท้จรงของใต้เท้าจ้าวได้เป็นอย่างดี 

นอกจากน้ี ความเห็นของซาวบ้านท่ีคิดว่าคณะปฏิวัติน้ันเป็นเพียงการแก้แค้นของพวกราชวงศ์หมิง 

เพ่ือท่ีจะล้มล้างราชวงศ์ชิง ผู้ประพันธ์ก็กล่าวด้วยประโยคเพียงประโยคเดียวก็ลามารถแสดงได้

อย่างชัดเจนโดยไม่ต้องบรรยายออกมา

ฉากที่มีการบรรยายถึงการต่อล้ระหว่างอาQ และเสี่ยวอ เป็นอีกฉากหน่ึงซ่ึงหลู่ซฺว่ินใช้ 

กลวิธีการเล่าเรองโดยผ่านสายตาของบุคคลท่ี 3 (Lü J ïก, 1996: 136) :

1 ตัวอย่างที่ยกมาประกอบในบทนี้นำมาจากประวัติจริงของอา(ว แปลโดย มานิด เจียรบรรจงทิต หาก 

ต้องการดูตัวบทภาษาจีนของตัวอย่างแต่ละตัวอย่างก็จะดูได้ในภาคผนวก ก.

2 จักรพรรดิฉงบ่ร้ิน ( ร้!I M i L #  Côngzhèn Huângdi 1612 - 1644 ) เป็นกษัตริย์องค์สุดท้ายแห่ง 

ราชวงศ์หมิง ก่อนสมัยสาธารณรัฐ 284 ปี การที่ชาวบ้านลือเช่นนั้นก็เพราะคิดว่าการปฏิวัตินั้นเป็นการแก้แค้น 

ของฝ่ายราชวงศ์หมิง ซึ่งต้องการล้มล้างราชวงศ์ชิง เพ่ือท้ืเนราชวงศ์หมิง
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ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ 2

.....สี่มือจับสองหัว ต่างคนต่างก็ก้มตัวลง ตังนั้นจึงบังเกิดภาพสีนั้าเงินงอโค้ง

เหมือนรุ้ง ขึ้นบนกำแพงสีขาวของบ้านตระกูลเอียน กินเวลานานตั้งครึ่งชั่วโมงแล้ว

"เอาล่ะ เอาล ่ะ!" ผู้คนที่มุงดูอยู่เอ่ยขึ้น คงเป็นทำนองไกล่เกลี่ยกระมัง 

"เอา เอา!" พวกคนที่มุงดูอยู่เอ่ยขึ้น ไม่รู้ว่าจะไกล่เกลี่ยหรือยุยง แต่ตั้งสอง

ต่างก็ไม่ฟังเสียง

ในฉากข้างต้น ห ล ู่ซฺว่ินต้องการส่ือว่า ตั้งสองคนชกต่อยก้นอยู่ตั้งครึ่งชั่วโมงแล้ว ท้ังยัง 

ต้องการส่ืออีกว่า ไม่รู้ว่าคนท่ีดูอยู่ต้องการห้ามปราม สรรเสริญ หริอยุยง กันแน่ ในส่วนของภาษาก็ 

แสดงออกมาไต้เป็นสองน ัยคำว่า“เอาล่ะ เอาล่ะ"ก ั บ " เอา เอา!" เป็นคำท่ีมีนัยช้อนท้ังเป็นการ 

“ห้ามปราม’’ ขณะเดียวกันก็อาจจะเป็นการ “สรรเสริญ” หรือ "ยุยง" แท้จริงแล้วดูราวกับว่า พวก 

เขาอยากจะดูต่อเป็นอย่างมาก แต่ก็ไม่อยากไต้ช่ือว่าตนมีจิตใจเลว หลู่ซฺว่ินบรรยายฉากน้ีในฐานะ 

ผู้สังเกตการณ์ด้วยนำเสียงท่ีราบเรียบ แต่จากถ้อยคำท่ีบรรยาย เราสามารถรับรู้ไต้ว่า บรรดาคนท่ี 

มุงดูเหล่าน้ันต่างมองดูเหตุการณ์ด้วยความรู้สึกเร้าใจและยังอยากจะดูต่อไป

เม่ืออาคิวต้องการจะถามหาพรรคปฏิว้ต อา0ใต้มาหาฝรั่งกำมะลอ แต่เมื่อมาถึงก็กสับม ี

อาการเหมือนเบ้ือใบ้ ดังน้ี

ต ัวอ ย ่า งท ี่ 3

ประตูใหญ่บ้านตระกูลเอียนเปิดโล่งอยู่ อาQLดินย่องแย่งเข้าไปอย่างหวาดๆ พอ

กึงข้างในแกก็ตกใจสะดุ้งเฮือก เมื่อเห็นไอ้ฝรั่งกำมะลอกำลังยืนอยู่กลางลานบ้าน......... คิด

จะเอ่ยทักทาย แต่ไม่รู้ว่าจะเรียกอย่างไรดี เรียกเขาว่าฝรั่งกำมะลอย่อมไม่ได้แน่ เรียกชาวฝรั่ง 

ก็ไม่ดี ชาวพรรคปฏิวัติก็ไม่เหมาะ บางทีอาจจะต้องเรียกว่า คุณฝรั่ง จึงจะควรละกระมัง

"อ้า...นี่..."

ในที่สุดอาQคอยจนเขาทิ้งจังหวะ จึงรวบรวมความกล้าเท่าที่ม ืปริปากพูดออกไป 

แต่มืทราบเป็นเพราะเหตุใดจึงไม่เรียกเขาว่าคุณฝรั่ง

คนตั้งลี่ท ี่ย ืนฟังคำปราศรัยอยู่ ต่างตกใจเหลียวมามอง คุณฝรั่งก็เพิงจะเห็นเขาใน

เวลานี้เอง
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“อะไรหรือ "

“ผม...."

“ออกไป ! ”

“ผมอยากจะเป ็น ”

“ไสหัวไปให้พ้น !" คุณฝรั่งเงื้อตะพดแห่ศพ3ขึ้นสูง

จากข้อความท่ียกมาข้างต้น การเข้าสวามิภักด้ิต่อพรรคปฎิวํโติ ความจริงแล้วเป็นเรองท่ี 

สมเหตุสมผล แต่พออาQไต้พบกับฝร่ังกำมะลอกลับฃ้ีฃลาดข้ึนมา แล้วรู้สึกว่าตัวเองตํ่าต้อย ไม่กล้า 

พูดอะไรออกมาให้ชัดเจน

จากภาษาที่หลู่1ชุว่ิน'ใช้ ผู้อ่านจะเห็นได้ว่า ในสภาพการณ์ท่ีแตกต่างกันน้ัน ใต้เ'ท้า'จ้าวพูด 

กับอาQด้วยท่าทีเซ่นไรบ้าง ตังตัวอย่างในลามสถานการณ์ต่อไปน้ี เม่ือใต้เท้าจ้าวไต้ยินว่าอาQ 

บอกว่าตนแซ่จ้าวน้ัน ได้ตะคอกย้อนกลับในทันทีว่า “มึงจะแซ่จ้าวได้ไง มึงสมควรจะแช่จ้าวงั้น 

หริ อ"({ftÆ;nJ § ! —f/FlPjiïSS&ïM ! Nlf zénme huî xing Zhào!—NÏ nàme pèi xîng 

Zhào!) แซ่เป็นล่ิงท่ีลืบทอดจากบรรพบุรุษ เป็นล่ิงท่ีอาQไม่อาจจะเลือกกำหนดด้วยตนเองได้ ใต้ 

เท้าจ้าวกลับยืนกรานไม่อนุญาตให้อาQใช้แซ่จ้าว แต่ตอนที่อาQไปเป็นลูกมือให้กับกลุ่มโจรใน

เมือง แล้วได้ของจำนวนหน่ึงเอากลับมาขายต่อท่ีเว่ย์จวาง เม่ือใต้เท้าจ้าวรู้เข้า กลับเชิญอาQมาท่ี 

บ้านอย่างเกรงอกเกรงใจ แล้วพูดซ้ําแล้วซ้ําเล่าว่า “อาQ ได้ยินว่าเอ็งไปรํ่ารวยมาจากข้างนอก . . . ด ี  

จัง ด ีจ ังปะ" ( H o ,  ...JM!#?, 3P?S#?ÉKjo Â-Q, trngshjô กกั zài

wàimiân fàcai...na hen hao 1nà hen hao de. ) เพียงเพราะต้องการจะซือฃองราคาถูกจากอาQ 

เขาถึงกับยอมลดฐานะอันสูงศักดิ้ เผยให้เห็นถึงจิตใจท่ีละโมบ และเม่ือคร้ังข่าวคราวการปฏิว้ต 

กระช้ันใกล้เข้ามา อา(วร้องตะโกนว่า "ปฏิวัติแล้ว"($ ;np 7  Géming le) ก่อนผู้อ่ืน ซาวบ้านเว่ย์ 

จวางต่างมองด้วยความตื่นกลัว แต่เวลาท่ีใต้เท้าจ้าวพบอาQน้ัน กลับลดนํ้าเลียงที่เคยกร้าวลง ร้อง 

เรียกอาQด้วยความเกรงอกเกรงใจว่า “คุณQ” ในสถานการณ์ท้ังสามข้างต้น ใต้เท้าจ้าวพูด กับอา 

(วด้วยท่าทาง น้ําเลียง สำเนียง ท่ีไม่เหมือนกัน แต่ถ้อยคำเหล่าน้ี ล้วนมีลักษณะพิเศษเฉพาะที่ 

สะท้อนถึงเจ้าท่ีดินท่ีสูงศักดิ,'และเหล่ียมพราว (Lü J Ïท,1996 : 142)

3 ตะพดแห่ศพ Küsôngbông) หมายถึง ไม้ไผ่เรียวขนาดเล็ก ขนาดเท่าไม้ตะพด ใช้กระดาษ

เงินหุ้มหัวมัดด้วยเชือกปาน สำหรับให้บุตรชายถือในวันแห่ศพของบิดาหรือมารดา
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ต ัวอ ย ่างท ี่ 4

เม ื่อ พ ิน ิจ พ ิเค ร า ะห ์ถ ึง ก า ร แ ก ้ไ ข ป ร ับ ป ร ุง ต ้น ฉ บ ับ ข อ ง ห ล ู่ซ .ว ิ่น  จ ะ ส ัง เก ต เห ็น ไ ด ้ถ ึง ก า ร ใ ห ้

ค ว า ม ส ำ ค ัญ ก ับ ภ า ษ า ท ี่ใ ช ้ใ น ก า ร บ ร ร ย า ย  ย ก ต ัว อ ย ่า ง เช ่น  ต อ น ท ี่อ า Q ร ุ่ง เร ือ ง ข ึ้น ห ล ัง จ า ก ท ี่ก ล ับ ม า

จ า ก ใ น เม ือ ง  แ ล ้ว ม า ป ร า ก ฏ ต ัว ข ึ้น ท ี่ร ้า น เห ล ้า  ซ ึ่งบ รรย าย ไว ้ว ่า  (Lü J Iท ,1996  : 144)

แกปรากฏตัวขึ้นที่หน้าร้านเหล้าด้วยอาการสะลืมสะลือ เดินไปที่โต๊ะจ่ายเหล้า

ควักเหรียญเงินและเหรียญทองแดงออกมาจากข้างเอวเต็มกำมือ โยนลงไปบนโต๊ะ พลางพูด 

ว่า "เอาเหล้ามา! จ ่ายสดนะเว้ย!" เสื้อกั๊กที่สวมอลู่บนร่างไม่'เอี่ยม มองไปที่สะเอวเห็นมืถุงเงิน

ใบใหญ่ห้อยอลู่ ดูท่าทางหนักอึ้ง ถ่วงเข็มขัดจนยานลงมาโตงเตง.......โบราณว่า บัณฑิต

จากไปเพียงสามวัน (พบกันอีกที)กีพีงมองด้วยสายตาใหม่แล้ว" ดังนั้นจึงเป็นธรรมดาที่

บริวาร เถ้าแก่ ลูกค้า ตลอดจนคนสัญจร ย่อมจะแสดงท่าทีสงสัยแกมนบนอบออกมา

ในตัวอย่างข้างต้น วรรคท่ีว่า ‘‘เหรียญเงินและเหรียญทองแดงเต็มกำมือ"( 

fnfHËJ Mônbà Shi yin de hé tông de) น้ัน ต้นฉบับด้ังเดิมเขียนไว้ว่า '‘เหรียญเงินเต็มกำ 

ม ือ "(yรร ืEteIÊÏ Manbâ Shi yin) การแก้ไขข้อความน้ีทำให้เห็นเป็นรูปธรรมและมีชีวิตชีวาข้ึน 

นอกจากนี้ข้อความลันๅ เพียงวรรคเดียวน้ียังทำให้เห็นได้ว่าอาQเป็นคนท่ีละเพร่าเลินเล่อ ตังจะ 

เห็นได้จากการท่ีเอาเหรียญเงินและเหรียญทองแดงวางปะปนกัน แลดงให้เห็นอุปนิสัยการเป็นคนท่ี 

ลวกๆลุกเอาเผากินของอา(วออกมาได้อย่างชัดเจนทีเดียว

ต้ังแต่ต้น'จน'จบ'ในเร่ืองอาคิวเจิ้ง'จุวาน ไม่ได้กล่าวถึงเรื่องราวใดๆ ที่เกี่ยวข้องกับคุณ

ผู้หญิงตระกูลจ้าวเลย ไม่มืแม้แต่คำสนทนาหรือคำพูดเพียงคำเดียวที่ออกมาจากปากเธอ มีเพียง 

ประโยคข้างล่างนี้เท่านั้นที่พูดบรรยายถึงเธอ คือเมื่อท่านจ้าวได้รู้ว่าอา(วขโมยของจำนวนหนึ่งมา 

จากในเมืองและได้กลับมายังหมู่บ้าน แล้วนำมาขาย ด้วยความอยากเอาเปรียบก็เลยแสดงเยื่อใย 

กับอาQ ซึ่งแต่ไหนแต่ไรมาท่านจ้าวไม่เคยอยากจะเลวนาหรือข้องแวะกับอาQเลย (LÜ J in ,1996 : 

147) :

ต ัวอ ย ่างท ี่ 5

‘‘ให้ราคาไม่ตํ่ากว่าบ้านอื่นเด็ดขาด!'’ ซวไฉ(ท่านจ้าว)ว่า เมียซิวฉายรีบชำเลือง

ตามองหน้าอาQ  แวบหนึ่ง อยากรู้'ว่าแกมืท ีท่าซาบข้ึงหรือไม่
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หลู่ชฺวิ่นอาศัยคำพูดเพียงวรรคเดียวเพื่อลื่อให้เหิน เธอไม่มีสถานะใดๆ ในบ้านหลังนั้น มี 

พ่อสามีและสามีอยู่ในบ้านแล้ว เธอก็เลยไม่มีสิทธิมีเลียงที่จะพูดสิ่งใด ทำได้แต่เพียงลอบมองอยู่ 

ข้างๆ เท่าน้ัน และการชำเลืองมองเพียงชั่วขณะนั้นของเธอ ก็เพื่อจะดูว่า “อา Q มีท่าทีซาบซ้ึง 

หรือไม่’' “กระทบใจอาQหรือไม่" แสดงให้เหินอย่างชัดเจนว่า ความคิดและท่าทีของเธอนั้นคล้อย 

ตามสามีและพ่อสามีโดยดุษฎี จากประโยคเพียงสั้นๆประโยคเดียว กลับแสดงถึงสถานภาพและ 

ท่าทีของผู้หญิงในสังคมจีนยุคนั้นได้อย่างเป็นรูปธรรมที่ชัดเจน

ลักษณะเด่นของภาษาในเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้านนั้นมีลักษณะที่พิเศษคือ เป็น ภาษาท่ี

กระชับรัดกุม เรืยบง่าย แต่กลับเต็มไปด้วยความมชี ีว ิตชีวา และสามารถสร้างความสะเทือนใจ 

ความจริงแล้วภาษาในอาคิวเจิ้งจฺว้านเป็นภาษาที่หลู่ซฺวิ่นประดิษฐ์ประดอยออกมาด้วยความ 

ต้ังใจ แต่กลับดูเป็นธรรมชาติราวกลับไม่ได้ต้ังใจอะไรเป็นพิเศษ หลู่ชฺว่ินใช้ถ้อยคำท่ีกระชับ แต่กลับ 

มีพลังในการแสดงออกถึงลักษณะท้ังภายนอกและภายในของท้ังว ัตถ ุและเร่ืองราวได้อย่างมี 

ชีวิตชีวา

ภาษาท่ีใช้ในการบรรยายฉากและสภาพแวดล้อม ก็มีลักษณะพิเศษเป็นอย่างยิ่ง กล่าวคือ 

ส่วนใหญ่แล้วจะไม่ใช่การเขียนในฐานะผู้ท่ีเฝ็ามองเพียงอย่างเดียว แต่จะเป็นการบรรยายหรือ

พรรณนาถึงความรู้สึกอย่างมีจังหวะจะโคนท้ังยังมีชีวิตชีวาอีกด้วย(Lü J in ,1996 : 143)

การใช้ภาษาของตัวละครในงานเขียนของหลู่ซวิ่น โดยเฉพาะในเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้านล้วน 

มีลักษณะทีเฉพาะตัว ที่ดู'จะสอดคล้อง เป็นเหตุเป็นผลในทุกๆที่ มีชีวิตชีวา และมีอารมณ ์ 

ความรู้สึก อีกทั้งภาษาของตัวละครก็เป็นคำพูดที่ใช้อยู่ในชีวิตประจำวัน แต่คมคายกว่าคำพูดใน 

ชีวิตประจำวันทั่วไป แม้แต่การใช้ชื่อเรื่องและชื่อตัวละคร ( อาQ) ก็ม ีล ักษณะเฉพาะต่างกับสิ่งที่ม ี 

อยู่ทั่วไปในลังคมโดยปกติ

การใช้ช่ือเรื่องว่าอาคิวเจ้ิงจฺว้านนี้มีลักษณะชัดแย้งในตัวเองอย่างมากคือ คำว่า "เจ่ิง 

จุว้าน" ปกติจะใช้กับประวัติท่ีจริงจังหรือเป็นทางการของบุคคล แต่ในท่ีน้ีกลับใช้กับคนอย่างอาQ 

ซ ึ่งเป็นคนท่ีไม่มีค่าในสังคม ตังน้ันช่ือของวรรณกรรมเร่ืองน้ีจึงมีลักษณะพิเศษท่ีต่างไปจากช่ือเร่ือง 

ท่ัวๆ ไปของนิยายจีน เสมือนว่าหลู่ซฺวินกำลังล่ือต่อผู้อ่านว่าเร่ืองต่อไปน้ีเป็นเร่ืองราวในโลกอันไม่ 

ปกติ ซับซ้อน อธิบายด้วยตรรกะเหตุผลท่ัวๆ ไปได้ยาก ทว่ามันเป็นสงท่ีมือยู่จริงในสังคมจีน 

โดยท่ัวไป อย่างไรก็ตามจากท่ีกล่าวมาท้ังหมดน้ี จะเหินได้ว่า ภาษาท่ีใช้ในการบรรยาย
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3.1.2 การใช้สัญลักษณ์

ส ภ า พ แ ว ด ล ้อ ม  ฉ าก  แ ล ะ ภ า ษ า ข อ ง ต ัว ล ะ ค ร ใ น เร ื่อ ง อ าค ิว เจ ิ้งจ ฺว ้าน น ั้น  เป ็น ภ า ษ า ท ี่เป ีย ม ไ ป ด ้ว ย

เส น ่ห ์ท า ง ศ ิล ป ะ  ท ี่ม ีค ว า ม เฉ พ า ะ ต ัว  ท ั้ง ย ัง ม ีช ีว ิต ช ีว า แ ล ะ ล ม จ ร ง เป ็น อ ย ่า ง ย ิ่ง (Lü J I ก , 1996 : 143)

จากการศึกษาในท่ีน้ีพบว่าอาค ิว เจิ้งจ ฺว ้าน ม ีการใช้สัญลักษณ์ในหลายท่ี อันเป็นเหตุผล

หน่ึงท่ีทำให้วรรณกรรมน้ีมีความโดดเด่น กล่าวคือ หลู่ชฺวนเขียนงานน้ีในขณะท่ีบรรยากาศทางการ 

เมืองค่อนช้างอึมครึม คือในช่วงหลังจากการการเกิดข้ืนฃองขบวนการ 4 พฤษภาคม 1919 ซ่ึงเป็น 

ช่วงท่ีสภาพลังคมจีนเต็มไปด้วยปัญหา หลู่ฃฺว่ินต้องการท่ีจะสะท้อนให้เห็นถึงลภาพอันแท้จรึงของ 

ลังคมจีนในขณะน้ัน ฉะน้ัน จะเห็นได้ว่าเร่ืองอ า ค ิว เ จ ิ่ง จ ฺว ้า น เต็มไปด้วยสัญลักษณ์ต่างๆ

ดังต่อไปน้ี

ตัวละครเอกของเร่ืองคือ อาQ หลู่ซฺว่ินเจตนาท่ีจะใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศแทนการใช้ 

ตัวอักษรจีนเช่นท่ีเคยใช้กันมาในงานวรรณกรรมต่างๆ ของจีน การใช้ตัวอักษรภาษาต่างประเทศ 

เพียงตัวเดียวเป็นช่ือตัวละครเอกน้ีเป็นการรึเร่ิมข้ึนคร้ังแรกในงานเขียนท่ีปรากฏข้ึนในลังคมจีน หลู่ 

ซฺว่ินเจตนาท่ีจะใช้ตัวอักษร Q ซ่ึงเป็นหน่ึงในสัญลักษณ์ท่ีโดดเด่นมากของเร่ืองน้ี กล่าวคือ 

ตัวอักษร Q เม่ือพิจารณาให้ดีแล้วจะเห็นเป็นรูปหัวคนมีหางเปียได้ คำ Queue ในภาษาอังกฤษมี 

ความหมายว่า ผมเปีย หรือกักผมเปีย ออกเสียงอ่านว่าคิว (สอ เศรษฐบุตร, 1979 Volumn 2 : 

1172) ฉะน้ัน อาคิวจึงน่าจะหมายถึง ไอ้หางเปีย

นอกจากท่ีกล่าวมาช้างต้นแล้ว ช่ือของอาQ ยังเป็นสัญลักษณ์แทนช่ือเรียกคนจีนท้ังหมด 

ในสมัยน้ันชาวจีนต้องไว้ผมเปีย ผมเปียจึงเป็นสัญลักษณ์ของชาวจีน แต่ผมเปียท่ีชาวจีนไว้ ไม่ใช่ 

ประเพณีด้ังเดิมของชนชาติฮ่ัน ดังน้ันหากมองลึกไปอีกข้ึนหน่ึง ผมเปียก็คือสัญลักษณ์ว่าเป็นทาส 

เมืองข้ึนของแมนจู

ในเรื่องอาคิวเจิ้งจฺว้าน ตัวละครเอกอาดบอกว่าตนแช่จ้าวอันเป็นแซ่ของผู้ดีมีเงินและมี 

อิทธิพลในลังคมจีน ก็เพื่อสร้างความน่าเลื่อมใสและให้เป็นที่ยอมรับของลังคม ดังน ั้น  แช่จ้าวจึง 

เป็นสัญลักษณ์ หมายถึง การมีสถานะและอิทธิพลในลังคม นั้นก็คืออาคิวต้องการที่จะบอกกับ 

ผู้คนว่าตนนั้นเป็นคนมีตระกูล มีฐานะ และมีอิทธิพลในลังคม ไม่ใช่เป็นเพียงชาวบ ้า น ธ ร ร ม ด า  หรือ 

เป็นเพียงตาสีตาสา
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ล่วนเรื่องบ้านเกิดของอาQ น้ัน'โม่ทราบ1ว่าอาดเกิดที่,โหน แต่ที่ทราบคือ อา(วมักจะอยู่ที่ 

หมู่บ้านเว่ย์จวาง อาด'โม่มีบ้าน ไม่มีที่อยู่ ไม่มีงานประจำ จึงเปรียบเสมือนคนหลักลอย เป็นการ 

สะท้อนถึงชาวจีนทั้งชาติที่ดูเหมือนหลักลอย เพราะชาวจีนถูกแมนจูปกครอง ก็เปรียบเสมือนกับ  

คนที่ลิ้นชาติสิ้นแผ่นดิน ตัวอาดเองก็ไม่มืสำนึกในความเป็นคนจีน ดีแต่อยู่ไปวันวัน รับจ้างทำงาน 

พองานหมดก็ไป เปรียบเสมือนชาวจีนที่ไม่รู้จักขึ้นมาสร้างบ้านแปงเมือง

นอกจากน้ี อาดดูถูกทุกคนในเว่ย์จวาง หรือเมื่ออาดเข้าเมืองก็จะดูถูกคนในเมืองอีก

เซ่นกัน การดูถูกท้ังคนในเว่ย์จวางและคนในเมืองจึงเป็นสัญลักษณ์ของการหลงตัวเองกับการอยู่ 

ในโลกทัศน์เก่า โดยไม่ยอมรับการเปล่ียนแปลงใหม่ๆ ฉะน้ัน ชาวจีนจึงได้แต่ดูถูกความรู้ผู้อ่ืน และ 

ภูมิใจแต่ในอารยธรรมอันเก่าแก่ของตน

ฃีกลากบนหัวอาด ก็เป็นสัญลักษณ์ของข้อบกพร่องและจุดอ่อนของชาวจีนท่ีชาวจีนเองไม่ 

ต้องการให้คนอ่ืนมาชีข้ออ่อนหรือจุดด้อยของตน ลิ่งน้ีสะท้อนถึงเร่ืองภูมิปัญญาหรืออารยธรรมอัน 

เก่าแก่ท่ีล้าสมัยแล้ว ชาวจีนไม่ต้องการให้ใครมาตำหนิหรือบอกว่าส่ิงน้ีใชใม่ได้แล้ว หากแต่ยังหลง 

ภาคภูมิใจอยู่

การท่ีอาดถูกตีแล้วคิดในใจว่าถูกลูกตี จนในตอนหลังคนท่ีตีต้องบอกว่า ไม่ใช่ลูกตีพ่อ แต่ 

เป็นคนตีเดียรัจฉาน แต่อาดกลับหันมาบอกว่า ตีแมลง ซ่ึงต่ํากว่าเดียรัจฉานอีก ดังนั้นอาดจึงเป็น 

ตัวแทนท่ีปกปักษ์รักษาความคิดเดิมๆ ซ่ึงเป็นเร่ืองท่ีน่าเศร้ามาก เพราะยอมท่ีจะลดศักดิ้ศรความ 

เป็นคน เพ่ือที่จะดึงตันปกป้องความคิดและวัฒนธรรมเก่าๆ

ตัวละครใต้เท้าจ้าว (Æ lic fr  Zhào tàiyé) ในเว่ย์จวาง ก็ถึอเป็นสัญลักษณ์ได้เซ่นกัน 

เพราะหมายถึงคนท่ีมือำนาจ และผู้กุมชะตากรรมของชาวเว่ยัจวาง ตังน้ันจึงเป็นสัญลักษณ์ของ 

ผู้ปกครอง ผู้มือำนาจ อิทธิพล ผู้กุมชะตากรรมของชาวจีน

ตัวละครฝรั่งกำมะลอ ณ์ Jiâ yângguïzi) ในเร่ือง เป็นสัญลักษณ์ที่ล่ือถึงการ

นิยมชมชอบและยกย่องบูชาฝร่ัง และพยายามท่ีจะเลียนแบบฝร่ัง ซ่ึงเป็นแต่เพียงการเอาอย่าง 

เฉพาะเปลือกนอก ไม่ได้เอาเน้ือหาหรือส่วนท่ีดีของเขามา การท่ีอาดไม่ยอมรับและดูถูกการกระทำ 

ตังกล่าวว่าเป็นพวกฝร่ังกำมะลอ จึงเป็นการเสียดลีถึงกลุ่มคนจีนในสมัยนั้น โดยเฉพาะพวก

ปัญญาชนท่ีใด้รับอิทธิพลฝร่ัง แต่ไม่ได้รับในส่วนท่ีเป็นแก่นท่ีดี กลับเอามาแต่เปลือกนอก เพ่ือ 

แสดงและยกตัวว่าตนเป็นผู้ที,เหนือกว่าคนอ่ืนในลังคม
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ตัวละครเสี่ยวอ (/Jn อ Xiao อ )น้ัน หลู่ซฺวิ่นเจตนาสร้างตัวละครนี้ข้ึนโดยหลู่ชฺวิ่นได้เคย 

เขียน'ไว้ในปกิณกะเรื่'องศาลาเฉี่ยเจี้ย Qiëjiètî ng zawén) ว่าที่มาของอาดทุก

วันนี้มีความเป็นมาจากเสี่ยวอ น้ันเอง

หวางหู (ปว ีฟ ิ Wânghü) คือตัวละครที่เป็นชนชั้นล่างเช่นเดียวกับอาQ แต่เป็นท้ังข้ีกลาก 

และท้ังยังมีเคราดกดำ หลู่ชฺวิ่นสร้างตัวละครที่มีลักษณะเช่นนี้ให้แตกต่างจากคนจีน ซ่ึงโดยท่ัวไป 

แล้วจะไม่มีเคราดกดำ ฉะนั้น หวางหจู ึงน่าจะเปรียบได้กับชนชาติอื่นที่มิใช่ชาวฮั่น นั่นก็คือพวกอู่หู4 

(ปชีด้ป Wühü) ซึ่งเป็นคำเรียกรวมที่คนจีนในสมัยจิ้นตะวันตก ( f f is  X l j iก 265 - 420) ใช้เรียก 

บรรดาชาวต่างชาติ ชนทั้งห้ากลุ่มนี้ซาวจีนถือว่าเป็นคนเถื่อน และมักมีลักษณะที่สำคัญคือมี

หนวดเคราดกดำตามใบหน้า

เหตุการณ์ที่อา(ว เป็นฝ่ายเสียเปรียบหวางหูแล้วกล่าวว่า "ผู้ดีเขาใช้ปาก ไม่ใช้มือ 

พ ] ^ ,  ป ' เ ^  ! (Jünzi dôngzüi, büdông shôu !) เพื่อที่จะหยุดยั้งเหตุการณ์เลวร้ายที่กำลัง 

จะเกิดขึ้นกับตนเอง เมื่อตนเป็นฝ่ายที่เพลี่ยงพลํ้านั้น เป็นการเอากรอบประเพณี กรอบความคิด 

ความเชื่อของตนมาให้คนอื่นปฏิบัติแทน แต่ทั้งอาดและหวางหูต่างก็ไม่ใช่ผู้ดี เหตุการณ์นี้จึงเทียบ 

ได้กับประเทศจีนในขณะนั้นซึ่งก็เป็นเช่นนั้น กล่าวคือต่างชาติกำลังเช้ามารุกราน เมื่อตนเป็นฝ่าย 

เลียเปรียบต่างชาติ ก็จะอาคัยเกณฑ์หรีอมาตรฐานของจีนมาตัดสินเช่นกัน

การเอาชนะทางจิตวิญญาณของอาด จึงเปรียบได้กับพวกที่ได้แต่ปลอบใจตัวเอง ไม่กล้า 

ล้ ดังนั้นการเล่นการพนันที่อาดได้เงินมามากมาย แต่ถูกคนเอาไปตอนที่มีความชุลมุน จึงเป็น 

สัญลักษณ์ที่หลู่ซวิ่นต้องการจะกล่าวถึงชะตากรรมของชาวจีน ที่ชาวจีนจะรู้สึกเจ็บปวดกับชะตา 

กรรมของตนที่ถูกคนอื่นกระทำ แม้จะเป็นความเจ็บปวดเพียงชั้วครู่ชั่วคราวก็ตาม ก็น่าจะเป็น 

ความเจ็บปวดของชาวจีนได้ หากแต่ความรู้ส ึกเจ็บปวดนั้นก็ยังเลือนลางอยู่เปรียบเสมือนกับการ 

เขกหัวตัวเอง อย่างไรก็ตาม ชาวจีนกยั็งไม่ค่อยเข้าใจในชะตากรรมของตนนัก

4 พวกอู่หู หมายถึงชาวต่างชาติทังหมดทางหนือและตะวันตกเฉียงเหนือของอาณาจักรจีน โดยเฉพาะ 

เอเชียกลางและอินเดียซ่ึงได้แก่ ชาวชงหนู (นัเปหั Xiôngnü) เจี*ย ( I l  Jié หรือพวกเตอร'’ก) เซียนเป๋ย (เช ั้โ ^ - 

Xiânbëi หรือมองโกล) ตี (ES อ! ) และเชียง ( %  Qiâng หรือชาวขิเบตท้ังสองเผ่า) (ทวีป วรดิลก ,2538 :

229)
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นอกจากนี้แล้ว เมื่อเกิดเหตุการณ์ปฏิวัติขึ้นในเว่ย์จวางนั้น พวกปฏิวัติได้ถอดป้ายในศาล 

เจ้าลง แท่นมังกรแตกกระจายอยู่ที่พื้น หรอแม้แต่กระถางธูปเซวียนเต่อ5 ( fcCli Xuândé)nหาย1โป 

เหล่านี้ล้วนเป็นสัญลักษณ์แสดงถึง การผลัดเปลี่ยนจากอำนาจเก่าหรือผู้ปกครองเก่า มาลู่อำนาจ 

ใหม่หรือผู้ปกครองใหม่นั่นเอง

ในบทท่ี 8 ที่กล่าวถึงเหตุการณ์การปฏิวัติในหมู่บ้านเว่ย์จวางนั้น เปรียบได้กับการปฏิวัติ 

ชินไฮ่ [ ตั ก็ % i P Xïnhài Géming)Ulปี 1911 ซึ่งเป็นเพียงการเปลี่ยนถ่ายจากกลุ่มอำนาจหนึ่ง 

ไปลู่อีกกลุ่มอำนาจหนึ่ง โดยที่แท้จริงแล้วไม่ได้มีการเปลี่ยนแปลงทางสังคม หรือชีวิตความเป็นอยู่ 

ของประชาชนเลย เป็นการเปลี่ยนระบอบการปกครองแต่เพียงในนามเท่านั้น นอกจากนี้ยังเป็น 

กลุ่มผู้ปกครองกลุ่มเดิมอีกด้วย ฉะนั้น หลังจากที่มีการปฏิวัติแล้ว ผู้คนพากันตัดหางเปียทิ้ง จึง 

หมายความได้ถึงการไม่ยอมรับในอำนาจเก่า (แมนจู)

ในตอนท้ายของเรื่องที่อาQถูกแห่ประจานก่อนที่จะถูกนำตัวไปยังลานประหาร หลู่ซฺว่ินได้ 

บรรยายไว้ว่า

ในอึดใจนั้นจินตนาการของแกก็คล้ายลมที่หมุนติ้วอยู่ในสมองอีก เมื่อ 4  ปีก ่อนนั้ 

แกเคยเจอหมาปาหิวตัวหนึ่งตามหลังจะกินเนื้อแกอย่างไม่ลดละที่ตีนเขา....

ในที่นี้“หมาป่าที่ห ิว’’ เป็นสัญลักษณ์ของความชั่วร้ายและจิตใจที่โหดเหี้ยม ในสุภาษิตของ 

จีนมีสำนวน,ท่ี'ว่า “หลางชินโก่วเฟ่ย’’ Long x ln  gôu fèi) “หลาง’' แปลว่า หมาป้า ซ่ึง

เปรียบเทียบได้กับพวกปฏิวัติว่ามีจิตใจที่โหดเหี้ยม

จากตัวอย่างที่กล่าวมาข้างด้นทั้งหมด จะเห็นได้ว่าการใช้สัญลักษณ์ที่ปรากฏอยู่ในเรื่องนี้ 

เป็นเหตุหนึ่งที่ทำให้อาค ิวเจ ิ้งจ ฺว ้าน เป็นงานวรรณกรรมที่มีลักษณะที่โดดเด่น สามารถเข้าใจได้

อย่างเป็นรูปธรรมและเห็นภาพได้อย่างชัดเจน

5 กระถางธูปเซฺวียนเต่อคือ กระถางธูปท่ีหลอมข้ึนในสมัยของจักรพรรดิเซวียนจง ( ร  7K JË. ท่? 

Xuânzông Huângdï 1937 - 1435 ) แห่งราชวงลันรง (0J3DJ Mîngchâo 1368- 1644)ซึ่งนับว่าเป็นกระถาง 

ธูปที่มีค่ามาก
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3.1.3 ศิลปะในการเสียดสี

ศิลปะการเสียดสีของหลู่ซฺวิ่นท่ีปรากฏในเรื่องอา(วเจิ่งจฺว้าน นับว่าเป็นส่วนที่สำคัญอย่าง 
ย่ิง ทั้งนี้เพราะศิลปะในการใช้คำเสียดสีจัดว่าเป็นลักษณะพิเศษที่ปรากฏในงานเขียนของหลู่ซฺวิ่น

หลู่ซฺวิ่นได้ลร้างตัวละครที่มีลักษณะพิเศษคืออาQ อาQเป็นคนงานรับจ้างอยู่ในหมู่บ้าน
เว่ย์จวาง อาQเป็นผู้ท่ีไม่มีงานประจำทำ ได้แต่เพียงรับจ้างเล็กๆน้อยๆ ตัวละครอาQเป็น
ลัญลักษณ์ของประซาชาติจีนในขณะนั้น อาQแม้ว่าจะมีฐานะที่ยากจน แต่อา(วก็สามารถที่จะมี 
ความสุขทางจิตใจได้เสมอ ไม่ว่าจะถูกคนอื่นใช้กำลังกลั่นแกล้งหรือทำร้าย อาอก็จะสามารถ
“เอาชนะทางจิตวิญญาณ" Jîngshén shènglï) ได้เสมอ ซ่ึงส่ิงน้ีเป็นข้อด้อยทาง
จิตใจของอาQ การเอาชนะทางจิตวิญญาณของอาQ ทำให้อาQสามารถที่จะหลุดพ้นจากความ 
ยากลำบาก ความเจ็บปวด เป็นการหลบหลีกจากโลกแห่งความเป็นจริง ตังน้ัน หลู่ซฺว่ินจึงต้องการ 
เสียดสีภาวะที่เลวร้ายของประชาชาติจีนตังกล่าว โดยบรรยายผ่านพฤติกรรมในตัวอาQ0อกมา
อย่างเป็นรูปธรรมท่ีเห็นได้อย่างชัดเจน

อา(วยังเป็นคนที่นับถือตัวเองมาก ทุกๆ คนในเว่ย์จวางล้วนไม่อยู่ในสายตาของอาQ แม้ 

แต่สองนักศึกษาหนุ่ม เขาก็ถือว่าไม่มีเกียรติพอแม้แต่จะยิ้มด้วย อันนักศึกษาหนุ่มนั้นก็คือผู้ที่ต่อไป 

จะกลายเป็นซึ่วไฉนั่นเอง การที่ใต้ท้าวเจ้า ใต้ท้าวเฉียนได้รับความเคารพนับถือจากชาวบ้านอย่าง 

มากนั้น นอกจากเพราะมีเงินแล้ว ยังเป็นเพราะต่างก็เป็นพ่อของนักศึกษาหนุ่ม ในหมู่บ้าน

เว่ย์จวางมีแต่อาQเพียงคนเดียวที่ไม่ค่อยจะเคารพใต้ท้าวจ้าวและใต้ท้าวเฉียนนัก ทั้งนี้เพราะ

ประการแรกอาQมักจะคิดอย่างเย่อหยิ่งว่า “ พ ว ก ก ูเ ม ื่อ ก ่อ น น ี้ ใ ห ญ ่โ ต โ อ ่อ ่า ก ว ่า ม ึง ต ั้ง แ ย ะ !  ม ึง ม ัน  

ส ัก เ ท ่า ไ ร ก ัน เ ช ีย ว ! "  ( พ - ® He® Women xiânqian

bîni'kuô de duo la! Nfsuàn shénme dôngxi) " ล ูก ก ูจ ะ ใ ห ญ ่โ ต ก ว ่า ต ัง เ ย อ ะ "  { & ก ัว ่ว ่า ว ่- ม ัl Ê f M  

Éftช ีก ัต ัï \  Wo de érzi huî kuô de du5 la!) (Lu Xun,1997: 56) อา(วมักจะสร้างมโนภาพเอาเอง 

ว่าก่อนนี้บรรพบุรุษของตนใหญ่โต หรือลูกก็จะใหญ่โต มาดูถูกสรรพสิ่งรอบตัว ทั้งยังนึกว่าตนมี 

สถานภาพที่ยิ่งใหญ่

ป ร ะก ารท ี่ส อ ง  เม ื่อ อ า (ว ด ื่ม เห ล ้า เห ล ือ ง เข ้า1ไปล ักลอง'จอก ก ็จ ะล ุก ข ึ้น เต ้น ไป พ ล างร ้อ งไป  

พ ลางว ่า  แท ้จร ิงแล ้ว  ต น เป ็น ค น ส ก ุล เด ีย ว ยับใต ้ท ้าวจ ้าว  แ ล ้ว ก ็ล ำ ต ับ ญ า ต ิอ ย ่า ง ล ะ เอ ีย ด  ว ่าตน แก ่ 

ก ว ่าท ่าน ซ ิ่วไฉ ถ ึงสาม ร ุ่นด้วยย ัน ฉ ะน ั้น  ไม ่ว ่าจะถ ูก ใค รต ี ก ็จ ะน ึก ว ่าใค รค น น ั้น เป ็น ล ูก ข อ งต น  เม ื่อ  

ถ ูกใต ้ท ้าวจ ้าวต ี ก ็ไ ม ่ก ล ้าล ้ ได ้แ ต ่ค ิด ว ่าใต ้ท ้าวจ ้าวก ็เป ็น ล ูก ข อ งต น เช ่น ย ัน  และได ้แต ่ปรารภใน ใจว ่า
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"โลกทุกวันนี้มันแย่จริงๆ ลูกตีพ่อ " (M ttiŸ ) \น ่เว ั À  ศ ั'^ 1 5 ,  บ ้ณ ์!  Xiànzài de

shîjiè tài bùchénghuà 1 érzi dâ lâozi__) เมืออาQคิดได้ดังนันแล้ว ก็จะจากไปด้วยความพออก

พอใจในชัยชนะ (Zhang Xuéjün, 1994 : 62)

ประการท่ีสาม อาQคิดว่าตนเป็นผู้ท่ีผ่านหรือพบสิ่งต่างๆ มามาก ท้ังนี้เพราะตนได้เคยเข้า 
ไปในเมืองหลายครั้งหลายคราด้วยกัน จึงยิ่งเพิ่มความยโสมากยิ่งขึ้น แ ต ่อ า  Q ก ็ด ูถ ูก ค น ใ น เ ม ือ ง  

อ ย ่า ง แ ร ง  อ า ท ิ ม ัา น ั่ง ท ี่ท ำ ด ้ว ย ไ ม ้ก ร ะ ด า น ย า ว  3  ฟ ุต ก ว ้า ง  3  น ิ้ว  ช า ว เ ว ่ย ์จ ว า ง เ ร ีย ก ก ัน ว ่า  ‘‘ม ้า ย า ว "  

อ า 0 ก ็เ ร ีย ก ว ่า  ‘‘ม ้า ย า ว "  แ ต ่ค น ใ น เ ม ือ ง เ ร ีย ก ว ่า  '‘ม ้า เ ล ้น ’’ อ า Q ค ิด ว ่า  ‘‘น ั่น ม ัน ผ ิด  น ่า ห ัว เ ร า ะ ! "  ป ล า  

ห ัว โ ต ท อ ด น ํ้า ม ัน  ช า ว เ ว ่ย ์จ ว า ง ล ้ว น ใ ช ้ใ บ ห อ ม ย า ว ค ร ึ่ง น ิ้ว โ ร ย ห น ้า  แ ต ่ค น ใ น เ ม ือ ง ก ล ับ โ ร ย ด ้ว ย ห อ ม ท ี ่

ห ั่น ฝ อ ย  อ า Q ค ิด ว ่า  ‘น ั่น ม ัน ผ ิด  น ่า ห ัว เ ร า ะ ! "  จ ะ อ ย ่า ง ไ ร ก ็ต า ม  ช า ว เ ว ่ย ์จ ว า ง ก ็ช ่า ง เ ป ็น ค น บ ้า น น อ ก  

ท ี่ไ ม ่เ ค ย อ อ ก ไ ป เ ห ็น โ ล ก  แ ล ะ น ่า ห ัว เ ร า ะ จ ร ิง ๆ  พ ว ก น ิ้ไ ม ่เ ค ย เ ห ็น ป ล า ท อ ด ใ น เ ม ือ ง ก ัน เ ล ย !

นอกจากนั้น อาQยังไม่พอ'ใจกับผู้หญิง1ในเมืองอีกด้วย จากที่อาQสังเกตเห็นคือ ผ ู้ห ญ ิง  

เ ด ิน ส ่า ย จ น น ่า เ ก ล ีย ด  ไร#? Nurén zouIII yë niude bü henhao) แต่ใน
เมืองก็มืที่น่ายกย่องก็คือ คนในเมืองต่างก็เล่นไฟนกกระจอกเป็น แ ม ้แ ต ่เ ด ็ก ก ุ๊ย ก ล า ง ถ น น ก ็เ ล ่น ไ ด  ้

อ ย ่า ง ช ำ น า ญ ท ัง น ัน  ( i l lป Lian xiao wûguïzi dôu chàde jTngshu) อีก 

ทั้งตัวอาQเองก็เคยเห็นการประหารพวกพรรคปฏิวัติซ่ึงชาวบ้านเว่ย์จวางไม่เคยเห็นมาก่อน และไม่ 
รู้จักพรรคปฏิวัติ

เมื่อพิจารณาถึงคำพูดของอาQต่างๆ ท่ีหย่ิงยโส หรือแม้แต่คำที่ว่า ‘'เมื่อก่อนใหญ่โต,’ { $ i  

5 f e B U * Women xiânqian kuô de duo la!) "ลูกใหญ่โต" { ว ่ย ่ม ัM  Érzi kuo) หรือ 

แม้แต่ท่ีว่า ใต้ท้าวจ้าวเป็น “คนสกุลเดียวกัน"{ม ั^ 'น . bènjiô) “พบสิ่งต่างๆ มามากมาย" (fL^gfc  

฿< Jiànduô shiguâng) เหล่านี้ล้วนแต่เป็นสิ่งที่เหลวไหลน่าหัวเราะหรือเป็นสิ่งเล็กจนไม่มืค่า 

พอที่จะกล่าวถึง ฉะนั้นสิ่งที่กล่าวข้างต้นจึงล้วนแล้วแต่ไม่ใช่การนับถือตนเอง หากแต่เป็นการ

ใฝ่ฝันในความมีหน้ามืตาที่จอมปลอม และเป็นการสะท้อนจิตใจที่รู้สึกน้อยเนื้อตํ่าใจ ในความเป็น 

จรืงแล้วล้วนเป็นสิ่งที่ตนไม่มี จึงได้แต่เพียงพยายามคุยโวโอ้อวดเพื่อปลอบใจตนเอง ลร้างมโนภาพ 

ราวกับเป็นจรืง หลู่ซฺว่ินได ้บรรยายสิ่งเหล่านี้ออกมาอย่างเป็นรูปธรรมโด ย อ า ศ ัย ต ัว ละครอาQ ท่ี 

นอกจากจะเป็นสัญลักษณ์ของประชาชาติจีนแล้ว ยังเป็นตัวละครอมตะที่ล า มารถส ร ้า ง ความสุขใจ 

ให้กับตัวเองได้เสมอ แม้อาQจะมืความเป็นอยู่ที่ยากจน ไ ม ่มีงานทำเป็นห ล ัก แ ห ล ่ง  ไม่มีบ้าน ท้ังน้ี 

เป็นเพราะอาQสามารถ “เอาชนะทางจิตวิญญาณ', ได้เสมอมา ดังน้ัน การกระทำของอาQจึงเป็น
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การเสียดสีความชั่วร้ายของการเอาชนะทางจิตวิญญาณของประชาชาติจีน ท้ังน้ี,หลู่ชุ'ว่ินมี
จุดประสงค์เพื่อที่จะสร้างความสนใจให้ผู้คนได้หันมาแกไขข้อด้อยดังกล่าวของชาวจีนนั่นเอง 
(Zhang Xuéjüท, 1994 : 63) ตัวละครอาQจึงเป็นแบบฉบับของผู้ท่ีถูกพิษร้ายจากสังคมศักดินา 
บ่อนทำลาย พิษร้ายน้ีได้แก่ การหลอกตนเอง ความขลาดในการไม่ยอมเผชิญหน้ากับความจริง 
ชอบคุยโวโอ้อวดอดีต เพ้อเจ้อถึงอนาคต ขาดความเคารพตนเอง แต่ก็ยังปลอบใจตนเองอยู่ได้ เป็น 
ผู้ที่ปฏิเสธไม่ยอมรับความจริงที่น่าสลดใจแห่งสถานะและชะตากรรมของตนเอง หากพิจารณาให้ดี 
แล้ว อาQจะมือยู่ทั้วไปในวงการต่างๆ ของสังคมท่ีล้าหลัง (Lin Zhihâo, อ้างถึงใน ทวีปวร, 2000 : 
41-41)

นอกจากนั้น อาQยังเป็นทาส แต่เป็นทาสที่ไม่ยอมรับความจริง ว่าตนเป็นทาล อาQจึงเป็น 

สิ่งที่ผู้ปกครองในทุกยุคทุกสมัยต้องการ เพราะไม่ว่าจะถูกกดขี่สักเพียงใด ก็ยังถือว่าตนเป็นผู้ชนะ 

ทางจิตวิญญาณ

การที่ฝรั่งกำมะลอสวมหมวกไล่เสื้อผ้าแบบฝรั่ง แต่มืพฤติกรรมทางสังคมที่ไม่ผิดแผกไป 

จากผู้มือำนาจท้องถิ่นสมัยเก่าเป็นการเสียดสีถึงกลุ่มปัญญาชน หริอผู้มีอำนาจในสมัยนั้นที่ได้รับ 

อิทธิพลจากต่างประเทศ หากแต่เป็นเพียงภาพลักษณ์ภายนอก ความคิดและแก่นในไม่ได้

เปลี่ยนแปลงด้วย ทั้งนี้หมายรวมไปถึงการเปลี่ยนแปลงการปกครองในช่วงปฏิวัติชินไฮ่ที่เปลี่ยน

เพียงรูปแบบการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์ไปเป็นระบอบสาธารณรัฐ แต่ในความ 

จริงนั้นสังคมและชีวิตความเป็นอยู่ของผู้คนยังเหมือนเดิมทุกประการ ผู้ปกครองยังเป็นกลุ่มอำนาจ 

เดิม เพียงแต่เปลี่ยนชื่อตำแหน่งเสียใหม่ให้ดูว่ามีการเปลี่ยนแปลง

เร่ืองอา0 เจิ้งจฺว้านยังได้กล่าวเสียดสีถึงศาสตราจารย์เฉิน ตูซ่ิ'ว6 { พ ^ ^  Chén Duxiù 

1880 -  1942) ผู้ร่วมก่อตั้งพรรคคอมมิวนิสต์ในทำนองว่า เ น ื่อ ง จ า ก เ ฉ ิน ต ู๋ช ิว ต ีพ ิม พ ์น ิต ย ส า ร  ‘‘ช ิน ช ิง  

เ ห น ีย น "  ส ่ง เ ส ร ม ก า ร ใ ช ้ต ัว อ ัก ษ ร ฝ ร ั่ง  ว ัฒ น ธ ร ร ม ป ร ะ จ ำ ช า ต ิจ ึง ว อ ด ว า ย ล ง  ความพยายามใ น การ 

ส ร ้า ง ส ร ร ค ์วัฒนธรรมใ ห ม ่ด้วยการใช้ตัวอักษรฝรั่งแทนอักษรจีนข อ ง บุคคลนี้ นอกจากจะถูกเล่นงาน 

โ ด ย ฝ ่า ย อ น ุร ัก ษ ์นิยมแล้ว ยังมืทีท่าจะล้มเหลวเพราะช า ว บ ้า น ไ ม ่ส น ใ จ อีกด้วย (จิระนันท์ พิตร

ปริซา, 2533 : 77)

6 เฉิน ตู๋ช่ิว ในสมัยนั้นเป็นศาสตราจารย์มหาวิทยาลัยปักกิ่ง และเป็นบรรณาธิการนิตยสาร "ชินชิง 

เหนิยน,, ต่อมากลายเป็นผู้ทรยศต่อพรรคคอมมิวนิสต์จีน
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การมองเรื่องราวหรือสิ่งของที่มีอยู่จริงอย่างไม่ให้ความสำคัญ โดยอาศัยหลักการอนุมาน 

เหตุผลแบบไร้สาระ ความสามารถในการคิดว่าตนเป็น “ท่ี 1 “ รวมถึง "การหลงตัวเอง’, ในการเป็น 

คนแรกหรือ ’'ท่ี า “ เช่นน้ีของอาQ ได้ทำให้ความแตกต่างของเรื่องราวต่างๆ กลายเป็นสิ่งไร้ค่า ไร้ 

สาระและน่าชวนขัน แต่วิธีการ “หลงตัวเอง" เช่นน้ี บางคร้ังก็ใช้ไม่1ได้ผลตังตัวอย่างตอน'หน่ึง'ว่า

ตัวอย่างที่ 6

น อ ก จ า ก น ี้ใ น เร ื่อ ง อ า (ว เจ ิ้งจ ฺว ้า น ย ัง ม ีต ัว ล ะ ค ร ท ี่เป ็น ป ัญ ญ า ช น แ บ บ ใ ห ม ่ป ะ ป น อ ย ู่ใ น ส ัง ค ม

แ บ บ เก ่า  ม ีค ว า ม ค ิด แ ล ะ ค ว า ม เข ้า ใ จ ท ี่ต ื้น เข ิน ต ่อ ผ ู้ค น ใ น ช น ช ั้น อ ื่น  โ ด ย เฉ พ า ะใ น ส ัง ค ม ช น บ ท

‘ ‘อ า  Q น ี่ไ ม ่ใ ช ่ล ูก ต ีพ ่อ ห ร อ ก น ะ โ ว ้ย  แ ต ่เ ป ็น ค น ต ีเ ด ีย ร ัจ ฉ า น  ไ ห น พ ูด ซ ิ ค น ต ี 

เ ด ีย ร ัจ ฉ า น  ! "

อ า Q ใ ช ้ม ึอ ท ั้ง ส อ ง จ ับ โ ค น ห า ง เ ป ีย ข อ ง ต น เ อ ง เ อ า ไ ว ้ พ ล า ง เ อ ี้ย ว ห ัว พ ูด ว ่า

‘‘ต ีต ัว แ ม ล ง  ไ ด ้ห ร ือ เ ป ล ่า ?  ข า เ ป ็น แ ม ล ง  - ย ัง ไ ม ่ย อ ม ป ล ่อ ย อ ีก ร ึ? "

ถ ึง แ ม ้จ ะ เ ป ็น ต ัว แ ม ล ง  ค น เ ส เ พ ล ก ็ห า ย อ ม ป ล ่อ ย ไ ม ่ ย ัง ค ง จ ับ ห ัว แ ก โ ข ก ก ับ อ ะ ไ ร ท ี ่

อ ย ู่ใ ก ล ้ต ัว อ ย ่า ง แ ร ง ต ัก ห ้า ห ก ท ีเ ช ่น เ ค ย  น ั่น แ ห ล ะ ถ ึง ไ ด ้เ ด ิน ผ ล ะ ไ ป ด ้ว ย ค ว า ม พ ึง พ อ ใ จ อ ย ่า ง ผ ู้

พ ิช ิต  โ ด ย ส ำ ค ัญ ว ่า ค ร า ว น ี้อ า Q  ค ง ต ้อ ง ซ ึม เ ซ ื่อ ง ไ ป เ ล ย เ ช ีย ว ล ่ะ

แ ต ่ไ ม ่ท ัน ถ ึง ส ิบ ว ิน า ท ี อ า Q ก ็จ า ก ไ ป ด ้ว ย ค ว า ม ก ร ะ ห ย ิ่ม ใ จ อ ย ่า ง ผ ู้ช น ะ เ ช ่น ก ัน  แ ก  

ร ู้ส ึก ว ่า ต น เ อ ง เ ป ็น ค น แ ร ก ท ี่ห น ึ่ง ท ี่ส า ม า ร ถ ด ูห ม ิน ด ูแ ค ล น ต ัว เ อ ง ไ ด ้ ห า ก ล บ ค ำ ว ่า  ‘‘ด ูห ม ิน ด ู

แ ค ล น ต ัว เ อ ง "  อ อ ก เ ส ีย  ก ็จ ะ เ ห ล ือ ค ำ ว ่า  ‘‘ค น แ ร ก ’’ จ อ ห ง ว น 7ม ิใ ช ่ผ ู้ท ี่ส อ บ ค ัด เ ล ือ ก ท ำ ค ะ แ น น ม า  

เ ป ็น  ‘‘ค น แ ร ก " ห ร อ ก ห ร ือ  " ม ึง ม ัน ต ัก เ ท ่า ไ ห ร ่เ ช ีย ว " ว ะ !

7 จอ ห งวน ห ร ือจ ้ว ง เห ย ี๋ยน  ( / |^ 7 Ü  Z h u à n g y u ô n )  บ รรด าศ ัก ด ิ๋อ ย ่างห น ื่ง  คนไทยร ู้จ ักก ันในคำว ่า

“จอหงวน"
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ตัวอย่างท่ี 7

เ ห ร ีย ญ เ ง ิน ท ี่ข า ว ส ก า ว ว า ว ว ับ ต ั้ง ก อ ง  ท ั้ง ย ัง เ ป ็น ข อ ง ต ัว เ อ ง เ ส ีย ด ้ว ย . .  บ ัด น ี้ไ ด ้

อ ัน ต ร ธ า น ไ ป แ ล ้ว  !  ค ร ั้น จ ะ ถ ือ เ ส ีย ว ่า ถ ูก ล ูก บ ัน ห ย ิบ ฉ ว ย เ อ า ไ ป ก ็ย ัง ไ ม ่ว า ย ห ง ุด ห ง ิด เ ค ือ ง ใ น อ ย ู่ด  ี

ห ร ือ จ ะ บ อ ก ว ่า ต น เ อ ง เ ป ็น แ ม ล ง  ก ็ย ัง ไ ม ่ห า ย อ ึด อ ัด ก ล ัด ก ล ุ้ม จ ิต อ ย ู่ด ี ห น น ี้แ ห ล ะ ท ี่แ ก เ พ ิง จ ะ ร ู้ส ึก  

ข ม ข ื่น ป ว ด ร ้า ว จ า ก ก า ร ฟ า ย แ พ ้ข ึ้น ม า บ ้า ง

แ ต ่แ ก ร ีบ พ ล ิก ค ว า ม ฟ า ย แ พ ้ก ล ับ ม า เ ป ็น ช ัย ช น ะ ใ น ท ัน ท ีบ ัน ใ ด  แ ก ย ก ม ือ ข ว า ข ึ้น ต บ  

ห น ้า ต ัว เ อ ง อ ย ่า ง แ ร ง ต ิด ๆ  ว ัน ส อ ง ฉ า ด  ใ ห ้ร ู้ส ึก ผ ะ ผ ่า ว แ ก ม ป ว ด ต ง ิด  เ ม ื่อ ไ ด ้ต บ แ ล ้ว จ ิต ใ จ ก ็ค ่อ ย  

ส ง บ ล ง  ป ร ะ ห น ึ่ง ว ่า ผ ู้ท ี่ต บ น ั้น ค ือ ต น เ อ ง  ส ่ว น ผ ู้ท ี่ถ ูก ต บ น ั้น ก ็ค ือ ต น เ อ ง ท ี่เ ป ็น อ ีก ค น ห น ึ่ง  ช ั่ว ม ิน า น  

บ ัก จ ึง ร ู้ส ึก ป ร ะ ด ุจ ว ่า ต ัว เ อ ง ไ ด ้ต บ ห น ้า ผ ู้อ ื่น ก ร ะ น ั้น . . .  ถ ึง แ ม ้ว ่า จ ะ ย ัง ม ือ า ก า ร ร ้อ น ผ ่า ว ป ว ด แ ส บ  

อ ย ู่บ ้า ง . . แ ต ่แ ก ก ็เ อ น ก า ย ล ง น อ น ด ้ว ย ค ว า ม อ ื่ม อ ก อ ิ่ม ใ จ อ ย ่า ง ผ ู้ม ืช ัย

ความ “หลงตัวเอง” ว่าตนเองเป็นคนแรกที่คิดได้ว่า ตนเป็น “แมลง” หรือการคิดเอาเองว่า 

“ เงินถูกลูกเอาไป’, ดังไนตัวอย่างข้างต้นนี้ ล้วนไม่สามารถขจัดความเจ็บปวดจากความพ่ายแพได้ 

เขาจึงได้ตบปากตัวเอง และไข้วิธีการ ’'ใช้ตัวเองตีตัวเอง" แล้วปลอบใจตนเองโดยจินตนาการว่าตน 

ตีคนอื่นอีกคนเช่นนี้ มาเป็นวิธีลลายความเจ็บปวดอันเกิดจากความเป็นจรืงของเรื่องราวต่างๆ

ดังน้ัน มายาคติแห่งการเอาชนะทางจิตใจต่อความเป็นจรืงในชีวิตของอาQ จึงทำให้เกิดลักษณะ 

เสียดสีแบบหัสนาฏกรรม (Zhang Xuéjün, 1997 :67)

คร้ังหน่ึงในช่วงฤดูใบไม้ผลิ อา0เดินโซเซไปตามตรอกมองเห็นหวางหูถอดเสื้อจับตัวหมัด 

อยู่ที่ตีนกำแพงท่ามกลางแสงแดดอา(วก็เลยตัดสินใจลดตัวนั่งลงไปด้วย แล้วถอดเสื้อออกมาพลิก 

ดูหาตัวหมัดบ้าง โดยหลู่ชฺวิ่นได้บรรยายไว้ว่า

ตัวอย่างที่ 8

ต อ น แ ร ก  อ า  Q  ร ู้ส ึก ผ ิด ห ว ัง  ต ่อ ม า บ ัน ด า ล โ ท ส ะ  ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง ท ี่น ่า ด ูห ม ื่น ด ูแ ค ล น  ยังมี 

ห ม ัด ต ั้ง ม า ก ม า ย อ ะ ไ ร ป า น น ั้น  ต ัว เ อ ง ก ล ับ ม ีน ้อ ย น ิด ช ่า ง เ ป ็น เ ร ื่อ ง ผ ิด ธ ร ร ม เ น ีย ม อ ย ่า ง ร ้า ย แ ร ง

เ ส ีย น ี่ก ร ะ ไ ร  แ ก ป ร า ร ถ น า ย ิ่ง ท ี่จ ะ ไ ด ้ไ อ ้ท ี่ต ัว โ ต ๆ  ล ัก ต ัว ส อ ง ต ัว  แ ต ่ด ัน ห า ไ ม ่เ จ อ  ก ว ่า จ ะ ล ับ ต ัว  

ย ่อ ม ๆ  ม า ไ ด ้ล ัก ต ัว แ ส น จ ะ ย า ก เ ย ็น  แ ก เ อ า ย ัด ใ ส ่ป า ก อ ัน ห น า เ ต อ ะ ด ้ว ย ค ว า ม ฉ ุน เ ฉ ีย ว  ว ัด ล ง ไ ป  

อ ย ่า ง แ ร ง  บ ัง เ ก ิด เ ส ีย ง ด ัง เ i 7ย ะ  แ ต ่ก ็ย ัง ด ัง ล ้ข อ ง ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง ไ ม ่ไ ด ้
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แ ผ ล เ ป ็น อ ัน เ ก ิด จ า ก ข ี้ก ล า ก บ น ห น ัง ห ัว ข อ ง แ ก แ ด ง ก ำ ข ึ้น ม า  แ ก ป า เ ส ื้อ ก ั๊ก ล ง ก ับ พ ื้น  ถ ่ม  

น ํ้า ล า ย ด ัง ถ ุย  ร ้อ ง ว ่า

" ไ อ ้แ ม ล ง ต ด ! "

" ไ อ ้ห ม า ข ึ้เ ร ื้อ น  ม ึง ด ่า ใ ค ร ? "  ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง พ ูด พ ล า ง เ ห ล ือ บ ต า ม อ ง อ ย ่า ง เ ห ย ีย ด ห ย า ม

ถ ึง แ ม ้ใ น ร ะ ย ะ ห ล ัง น ี้ อ า  Q ค ่อ น ข ้า ง จ ะ ไ ด ้ร ับ ค ว า ม น ับ ถ ือ จ า ก ผ ู้ค น แ ล ะ ด ัว เ อ ง ก ็ห ย ิ่ง ย โ ส ข ึ้น  

ก ว ่า เ ด ิม  แ ต ่เ ม ื่อ พ บ พ ว ก เ ส เ พ ล ท ี่ช อ บ ว า ง ม ว ย เ ป ็น ป ร ะ จ ำ  ก ็ย ัง ข ย า ด ห ว า ด ค ร ้า ม อ ย ู่ เ พ ีย ง แ ค ่ห น  

น ี้เ ท ่า น ี้น ท ี่ฮ ึก ห ้า ม เ ห ิม ห า ญ เ ป ็น พ ิเ ศ ษ  ไ อ ้เ บ ื๊อ ก ท ี่ม ึเ ค ร า ค ร ึ้ม เ ต ็ม ค า ง ผ ู้น ี้ ม ัน บ ัง อ า จ พ ูด จ า ไ ร  ้

ม า ร ย า ท เ ช ีย ว ห ร ือ ?

" ใ ค ร ร ับ ก ็ด ่า ค น น ี้น แ ห ล ะ ! "  อ า  Q ผ ุด ล ุก ข ึ้น ป ีน  พ ูด พ ล า ง เ อ า ม ือ ท ั้ง ส อ ง ข ึ้น เ ท ้า ส ะ เ อ ว  

" ก ร ะ ด ูก ม ึง ด ัน แ ล ้ว ห ร ือ ไ ง ? "  ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง พ ล อ ย ท ะ ล ึ่ง ต ัว ล ุก ข ึ้น ป ีน บ ้า ง  พ ูด พ ล า ง เ ห ว ี่ย ง เ ส ื้อ  

ไ ป ค ล ุม ไ ห ล ่เ อ า ไ ว ้

อ า  Q ส ำ ค ัญ ว ่า เ ข า จ ะ ห ล บ ห น ี ร ี่เ ข ้า ไ ป เ ส ือ ก ห ม ัด อ ัด ใ ส ่ท ้น ท ี แ ต ่ก ำ ป ัน ย ัง ไ ม ่ท ้น พ ุ่ง ถ ึง ต ัว  ก ็ 

ถ ูก ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง ด ับ ไ ด ้เ ส ีย ก ่อ น  แ ค ่ก ร ะ ช า ก ท ีเ ด ีย ว  อ า  Q ก ็เ ส ีย ห ล ัก เ ซ ก ล า  จ า ก น ั้น ก ็ถ ูก ด ับ ห า ง  

เ ป ีย ไ ว ้โ ด ย พ ล ัน  ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง ต ั้ง ใ จ ว ่า จ ะ ล า ก ต ัว ไ ป ท ี่ก ำ แ พ ง  เ พ ื่อ เ อ า ห ัว โ ข ก ก ร ะ แ ท ก ต า ม เ ค ย

" ผ ู้ด ีเ ข า ใ ช ้ป า ก  ไ ม ่ใ ช ้ม ือ ห ร อ ก ! "  อ า  Q เ อ ี้ย ว ค อ พ ูด

ด ูเ ห ม ือ น ไ อ ้เ ค ร า ห ว า ง จ ะ ไ ม ่ใ ช ่ผ ู้ด ี ท ั้ง ไ ม ่ส น ใ จ ท ี่จ ะ เ ป ็น ด ้ว ย  เ ข า ด ับ ห ัว อ า  Q ก ร ะ แ ท ก ร ว ด  

เ ด ีย ว ห ้า ท ีต ิด ต ่อ ก ัน  แ ล ้ว ก ็ผ ล ัก โ ด ย แ ร ง จ น แ ก ล ้ม ก ร ะ เ ต ็น ไ ป ไ ก ล ห ก ฟ ุต ก ว ่า  น ั้น แ ห ล ะ ไ อ ้เ ค ร า  

ห ว า ง ถ ืง ไ ด ้เ ด ิน ผ ล ะ ไ ป ด ้ว ย ค ว า ม ส า แ ก ่ใ จ

จากตัวอย่างนี้จะเห็นได้ว่า อาQมักจะไม่ปล่อยให้ตนรู้สึกว่าผู้อื่นอยู่เหนือต น เอง เขามักคิด 

ว่า มีเพียงตนเท่านั้นที่เป็นเช่นน้ัน ไม่ยินยอมให้ผู้อื่นมีสถานะเทียบเคียงตนได้ เคราะห์รายของคน 

อื่นทำให้อา(วรู้สึกเป็นสุข ความโชคดีของผู้อ่ืนทำให้เขารู้สึกโกรธแค้น ถ้าหากว่าต นประลบความ 

โชคร้าย เขาก็หวังให้ผูอ้ ื่น ประลบโชคร้ายเช่นนั้นบ้าง หากว่าตัวเองได้ดี เขาก็ไม่ยินดีใ ห ้ผู้อื่นได้ดีไป 

กว่าตน เช่น แม้แต่หวางหูที่สามารถจับตัวหมัดได้มากกว่า บางครั้งเรื่องเล็กๆ ที่ไม่สลักสำคัญ แต่ 

ในทัศนะของอาQแล้วกลับกลายเป็นเรื่องที่ผิดธรรมเนียมปฏิบ้ติอย่างร้ายแรง แม้แต่หวางหูที่มี 

หนวดเครารุงรังก็แลดูแปลกประหลาด ทำให้แลดูขัดหูขัดตา การไปน่ังเคียงข้างกับเขาจึงเท่ากับทำ
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ให้อาอรู้ลึกเสียเกียรติหรือเป็นการยกสถานะของหวางหูให้สูงขึ้น ขณะเดียวกันก็เท่ากับทำให้ตน 

เสียเกียรติเสียศักดิ้ศรีอีกทั้งตัวหมัดในตัวหวางหูก็กลับมีจำนวนมากและโตกว่าอีกด้วยจะไม่ทำให้ 

อาQอิจฉาตาร้อนได้อย่างไรอาการริษยาในสิ่งที,ไม่เป็นเรองเช่นนี้ช่างเป็นเรื่องที'น่าขันเสียกระไร 

(Zhang Xuéjün, 1997 :70 - 71)

จากตัวอย่างต่อไป ทำให้เราทราบว่าอา(วมีทัศนะต่อผู้หญิงว่า ผู้หญิงคือสิ่งทำความฉิบ 

หายให้มนุษย์ ตังน้ี

ตัวอย่างที่ 9

อ ัน ผ ู้ช า ย จ ีน น ั้น  ค ว า ม จ ร ิง ม ีจ ำ น ว น ก ว ่า ก ึ่ง ห น ึ่ง ท ี่ล ้ว น ส า ม า ร ถ จ ะ เ ป ็น ป ร า ช ญ ์เ ม ธ ีไ ด ้ แ ต ่น ่า  

เ ส ีย ด า ย ท ี'ต ่า ง ก ็ถ ูก ผ ู้ห ญ ิง ท ำ ล า ย 'จ น ห ม ด ส ิ้น  ร า ช ว ง ค ่[ ซ า ง ถ ูก ต ่า จ ี่8 ท ำ ล า ย จ น ล ่ม ส ล า ย  ร า ช 'ว ง ?โ 

โ จ ว ถ ูก เ ป า ซ ื่อ * 9 ท ำ ล า ย จ น พ ิน า ศ  ร า ช ว ง ค ่[ ฉ ิน . . . ม า ต ร แ ม ้น ใ น ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร ์จ ะ ม ิใ ด ้ม ีก า ร จ า ร ึก ไ ว ้ 

เ ป ็น ล า ย ล ัก ษ ณ ์อ ัก ษ ร อ ย ่า ง แ จ ่ม ช ัด  แ ต ่ก ็ข อ ส ม ม ุต ิเ อ า ว ่า ค ง ท ัง ท ล า ย เ พ ร า ะ ผ ู้ห ญ ิง  ซ ึ่ง ค ง จ ะ ไ ม ่ 

ผ ิด เ พ ี้ย น น ัก ก ร ะ ม ัง  แ ต ่ก ร ณ ีต ง โ ต ๊ะ ต า ย เ พ ร า ะ เ ด ีย ว เ ส ี้ย น 10น ั้น  เ ป ็น เ ร อ ง ท ี่จ ร ิง แ ท ้แ น ่น อ น ไ ม ่ต ้อ ง  

ส ง ล ัย

8ตำจ่ี (£0 ร  Dâjï) นางเป็นธิดาของโหย,วชูซ่ือ(ทัโU K  Yôusüshi) เม่ือพระเจ้าโจ้ว (M Zhou) 

แห่งราชวงค์ซาง (jêj Shâng) ยกทัพเข้าโจมตีโหย่วชูซ่ือ โหย่วชูซ่ือจำยอมยกธิดาคนน้ีนก่พระเจ้าโจ้ว ซ่ึงพระองค์ 

ก็ทรงโปรดปรานสนมคนน้ีมาก คร้ันเม่ือพระเจ้าอู่หวาง ( jt lE  Wüwâng) ล้มราชวงค์ซางลงได้ นางก็ถูกฆ่าตาย 

ด้วย ในเทพนิยายเร่ืองเฟิงเฉินเหย่ียนอ้ี (Ét ไตํ1 i!ï f i  Fëngshényânyï) ตำจ่ีกลายเป็นปีศาจจ้ิงจอกท่ีแปลงร่าง 

เป็นลาวงาม เพ่ือมาย่ัวยวนให้พระเจ้าโจ้วลุ่มหลงในตัวนาง ยุยงให้พระองค์ก่อกรรมทำเข็ญสารพัด สุดท้ายนาง 

ถูกเจียงจ่ีอ ( i t -ม ัต ่f  Jiângzï yd) หยาตัดหัวเสียบประจาน (คณะกรรมการจัดทำปทานุกรมฉือไห่ 

$53cit Cîhâi b iâ n ji wëiyuânhui ,1979 : 1100)

9 เปาซ่ือ (Mÿx Baôsî) นางเป็นคนเมืองเปายั่ว (ฐแบ Bâoguô) แช่ช่ือ ( ^  Si) ปีท่ีสามในรัชกาล 

พระเจ้าอิว หวาง (È Æ  Yôuwàng) แห่งราชวงค์เจว ( ^  Zhôu) ตรงกับเมื่อ ๒๓๖ ปีก่อนพุทธกาล เมือง 

เปายั่วได้ถวายตัวนางแก่พระเจ้าอิวหวาง และได้รับการสถาปนาขึ้นเป็นพระมเหสี ต่อมาเมื่อเขินโหว (ท่3 ^  

Shënhôujjวมมือกับเจีง ปน Zëng) และเฉวี่ยนหรง ( i t Quânrôngtfจมตีและสังหารพระเจ้าอิวหวาง นาง 

ก็ตกเป็นเชลยด้วย (คณะกรรมการจัดทำปทานุกรมฉือไห่ M  ât? ^  M Cl h ๐ i b i à n j i  

wëiyuânhui ,1979 : 1100)

10 ตงโต๊ะหรือต่งจัว ( ï ^ ;  Dôngzhuô) เป็นตัวละครหน่ึงในวรรณกรรมเอกของจีนเร่ืองลามก๊ก หรือ 

ชันกว่อเหย่ียนอ้ี ณi [บ;)!!f t  Sânguôyànyi) ในฉบับภาษาไทยของเจ้าพระยาพระคลัง (หน) อ่านช่ือตัวละคร
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ตัวอย่างข้างต้น ล้วนเป็นการเสียดสีทัศนะของขงจื้อที่ดูถูกและรังเกียจสตรีจีน ตัวอา(วเอง 

ต่อมาผู้หญิงก็ทำให้ต้องเดือดร้อนเช่นกัน ซึ่งหลู่ชุวิ่นใช้วิธีวิพากษ์วิจารณ์เสียดสีได้อย่างแหลมคม 

ถึงฃนบธรรมเนียมที่เบาปัญญา (Zhang Xuéjün, 1997 :76 - 77)

ต่อมาเมื่ออาQได้ไปเห็นการตัดหัวนักปฏิวัติในเมืองมา ก็เป็นการลร้างปมให้รู้สึาว่า ตน 

“เหนือกว่า” อีก อา(วได้คุยโว1ว่าตนเคยเห็นการตัดหัวพวกปฏิวัติ อันเป็นการแลดงออกว่าตนรู้เรื่อง 

การปฏิวัติ และเป็นผู้ที่เห็นเหตุการณ์ก่อนใคร การมีความรู้เกี่ยวกับการปฏิวัติ ทำ'ให้อาQ;หนีอก'ว่า 

คนอ่ืนอีกช้ันหน่ึง ตังเช่น

ต้,วอย่างที่ 10

‘‘พ ว ก เ อ ็ง เ ค ย เ ห ็น ก า ร ต ัด ห ัว ป ร ะ ห า ร ช ีว ิต ไ ห ม ว ะ ? "  อ า  0  ว ่า  ‘‘อ ะ ร ้า  น ่า ด ูป ร ะ ห า ร  

พ ล พ ร ร ค ป ฏ ิว ัต ิ อ ะ โ ร ้ น ่า ด ู น ่า ด ูฉ ิบ ห า ย เ ล ย . . . "  พ ูด พ ล า ง ส ่า ย ห ัว ฟ อ ง น า ล า ย ก ร ะ เ ซ ็น ไ ป ถ ูก  

ใ บ ห น ้า ข อ ง จ ้า ว ซ ึอ เ ฉ ิน ซ ึง น ั่ง อ ถ ู่ต ร ง ข ้า ม  พ อ เ ล ่า ก ึง ต อ น น ี้ ผ ู้ฟ ัง ท ั้ง ห ล า ย ต ่า ง ก ็ข น ล ุก ด ู่ด ้ว ย ค ว า ม  

ห ว า ด เ ส ีย ว

การที่อาQคุยฟ้งจนนํ้าลายแตกฟอง จึงเป็นการแลดงออกที่รู้สึกว่าตนยิ่งใหญ่เป็นอย่างยิ่ง 

จรีงๆ แล้วทั้งหมดนี้เป็นเพียงเรื่องที่เหลวไหลไร้สาระที่ไม่น่าภาคภูมิใจ แต่อาQกล้บลร้างให้เป็น 

ความภูมิใจของตนเอง

เมื่อกล่าวถึงการเสียดสี1ในเรื่องอาQเจิ้ง'จุว้าน สิ่งที่เรามิอาจ'จะละเลย,ได้ ก็คือ การเสียดสี 

ถึงฃงจีอที่มือิทธิพลอย่างมากต่อสังคม;จีน โดยเฉพาะในช่วงราชวงศชิงซ่ึงเป็นช่วงท่ีมืการนำคำ

ลอนของขงจื้อมาใช้อย่างมากมายและเคร่งครัดมากกว่าในยุคอื่นๆ ของสังคมจีน การเสียดสีถึง 

ขงจื้อจึงเป็นสิ่งที่พบเห็นได้ตลอดทั้งเรื่องอาCHจึ๋งจฺว้าน เช่น

ในบทท่ี 1 ที่กล่าวถึง คือช่ือเร่ือง " เ ม ื่อ น า ม ไ ม ่ต ้อ ง ด ้ว ย จ า ร ีต  ถ ้อ ย ค ำ ย ่อ ม ป ร า ค จ า ก เ ห ต ุผ ล "  

ซึ่งเป็นการนำคำพูดของขงจื้อจาก ค ัมภ ีร ์หลุนหวี่11 (IÉ bp Lünyü) มาเสียดสี ประโยคข้างต้นนี้มา

ด้วยสำเนียงภาษาฮกเก้ียน คนไทยจึงรู้จักตัวละครน้ีในช่ือต๋ังโต๊ะ ส่วนเดียวเส้ียนหรือเดียวฉาน (เท แกั! 

Diâochân) น้ัน คนไทยรู้จักในช่ือ เดียวเส้ียน

11 หลุนหว่ี เป็นหนังสือโบราณ เน้ือหากล่าวกึงคำสอนของขงจ้ือ (Zhôngguô Shèhui Kêxuéyuàn 

Yüyân Yânjiüsuô Cldian B iân jîsh i ,2001 : 832)
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จาก - fE I :  £ ^ iE M Ü  s 'พ์พ์1แ . É กัปïHH'Jÿ พ ์ ' ' Zï yuë : Ming bü zhèng zé yan 

bü shùn, Yàn bü zhèng zé shi bü chéng "เมือนามไม่ถูกต้อง คำพูดย่อมเป็นไปตามครรลอง 

นั้นเมื่อคำพูดไม่ถูกต้องแล้วนั้น ทำการใดย่อมไม่สำเร็จ" ท่ีจริงแล้ว ข้อความนี้ขงจื้อหมายถึง 

“ความเที่ยงตรงของนาม” ซ่ึงขงจ้ือได้อธิบายไว้ว่า ผู้ที่เป็นพระราชาจะต้องปฏิบัติตนให้สมก ับ เป็น 

พระราชา อำมาตย์จะต้องปฏิป้ติตนให้ลมก ับ เป็นอำมาตย์ บิดาจะต้องปฏิบัติให้สมก ับ ที่เป็นบิดา 

บุตรจะต้องปฏิบัติตนให้สมกับที่เป็นบุตร "เจื้งหมิง’, (]บั4ว Zhèngmi ng) ในท่ีน้ีก็คือจะต้องทำ 

ตามหน้าที่ของนามนั้นๆ (สิน วิภาวลุ, 2531 : 60)

นามนี้คือ นามในทางสังคม อันหมายถึงนามที่เป็น พ่อ แม่ ครู ผู้ปกครอง หากทุกคน 

ปฏิบัติตามนามของตนแล้ว สังคมก็จะอยู่ได้อย่างเป็นสุข(สิน วิภาวสุ, 2531 : 60) ซ่ึงจากท่ีกล่าว 

มา จะเห็นได้ว่าหลู่ซฺวิ่นเจตนาที่จะอาศัยชื่อเรองเสียดลีถึงขงจื้อ

นอกจากขงจื้อแล้ว ยังมีบุคคลอื่นอีกเซ่น หู ฉื้อจือ ( ï ^ j i iz .  Hü Shizhï 1891 -  1962 ) ท่ี 

หลู่ซฺวิ่นได้เสียดสีไว้ในตอนท้ายของบทที่ 1 ว่า ส ำ ห ร ับ ป ร ะ เ ด ็น อ ื่น ๆ  น ั้น  ใ ช ่ว ่า ผ ู้ม ีค ว า ม ร ู้เ ท ่า ห า ง อ ึ่ง  

อ ย ่า ง ข ้า พ เ จ ้า จ ะ ส า ม า ร ถ ต ู่เ อ า แ บ บ น า ข ุ่น ๆ  ข อ ไ ป ท ี จ ึง ไ ด ้แ ต ่ว า ด ห ว ัง ว ่า ใ น อ น า ค ต บ า ง ท ีเ ห ล ่า

ส า น ุศ ิษ ย ์ข อ ง ท ่า น  ห ู ฉ ือ จ ือ  12 ท ี่ " ห ล ง ใ ห ล ใ น ป ร ะ ว ัต ิศ า ส ต ร ์แ ล ะ ก า ร ด ้น ค ว ้า ท า ง โ บ ร า ณ ค ด ี’’ จ ะ  

ส า ม า ร ถ ด ้น พ บ เ ง ื่อ น ง ำ ใ ห ม ่ๆ  ไ ด ้อ ีก ห ล า ย ป ร ะ เ ด ็น  แ ต ่ข ้า พ เ จ ้า ย ัง เ ก ร ง ว ่า  เ ม ื่อ ถ ึง เ ว ล า น ั้น  ‘ป ร ะ ว ัต  ิ

จ ร ิง ข อ ง อ า  Q "  ข อ ง ข ้า พ เ จ ้า น ี้ค ง ห า ย ส า บ ส ูญ ไ ป น า น แ ล ้ว

ด้วยเหตุนี้ นับแต่เรื่องอาQเจิ่งจฺว ้านพิมพ์ออกจำหน่ายครั้งแรกในประเทศจีน จ ึง มีผู้'อ่านท่ี 

รู้จักหลู่ชุวิ่นหลายคนพากันต่อ'ว่าหลู่ชุวิ่น หาว่าเอาตัวไปเขียนเป็นอาQ เมื่ออาQ เจิ่งจวุ้านได้รับ 

การตีพิมพ์เป็นภาษาอื่นๆ ความรู้สึกของผู้อ่านที่เข้าใจว่าผู้เขียนกำลังว่าตนเป็นอา(วก็ไม่ได้เปลี่ยน 

หริอหายไปแต่อย่างไร ความโดดเด่นของวรรณกรรมเรื่องนี้ทั้งทางการใช้ภาษาที่ยอดเยี่ยม การใช้ 

สัญลักษณ์ และการเสียดสีอย่างแหลมคม จึงทำให้เรื่องอาQเจิ่งจวุ้านได้รับความนิยมอย่าง

ต ่อ เน ื่อง ท ั้งยังเป็นวรรณกรรมที่ทันต่อยุคสมัยเรื่อยมาตราบจนปัจจุบัน

,2หู ฉื้อจือ (ว ้ค ู}M i .  Hü S h izhr 1891 -  1962 ) เป็นนักการเมืองและนักเขียน เป็นผู้ที่พยายาม1จะ 

ริเริ่มการหวนกลับไปหาประว้ติศาสตร์และตรวจลอบสิงเก่าๆ อีก ภายหลังจากเหตุการณ์ความเคลื่อนไหว 4 

พฤษภาคม 1911 หูฉื้อจือเคยพูดเสมอว่าตนเป็นผู้หลงใหลในประว้ตศาสตร์และโบราณคดี
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3.2 อาคิวในสังคมจีน

ในช่วงท่ีอ า คิวเจิ้งจฺว ้า นได้ถือกำเนิดข้ึนในปี 1921 น้ัน สังคมจีนตกอยู่ในภาวะที่เต็มไป 

ด้วยความวุ่นวาย อันเป็นผลพวงมาจากการแก่งแย่งอำนาจของบรรดาขุนศึกต่างๆ ซ่ึง

ประวัติศาสตร์จีนได้เรียกช่วงเวลาดังกล่าวว่า “ยุคขุนศึก"(ค.ศ. 1916 -  1927) เนื่องจากอ า คิว 

เจึ๋งจุว้านมืเนื้อหาที่สะท้อนความหมายทางการเมืองอยู่แทบตลอดทั้งเรื่อง อีกทั้งยังเป็น

วรรณกรรมที่เกิดขึ้นภายใต้สถานการณ์ดังกล่าว จึงเป็นธรรมดาอยู่เองที่การสะท้อนเนื้อหาทาง

การเมืองไม่อาจจะเป็นไปอย่างตรงไปตรงมาได้ แต่ในขณะเดียวกันผู้ที่ได้อ่านวรรณกรรมนื้(ที่เป็น 

คนจีน)ก็สามารถเข้าใจความหมายได้ไม่มากก็น้อย เพื่อให้เข้าไจว่าวรรณกรรมนื้มืปฏิสัมพันธ์

(interaction) กับสังคมจีนอย่างไรบ้าง ในที่นื้จะไห้ภาพรวมของสังคมจีนในห้วงเวลาดังกล่าวจนถึง 

ช่วงเวลาหลังจากนั้นอีกเล็กน้อยโดยจะเรื่มด้นจากการปฏิวัติชินไฮ่ ( ะพัสิ:¥|JP Xïnhài Géming) 

ในปี 1911 จนกระทั้งเมื่อจีนเข้าสู่สงครามกับญี่ป่นในปี 1937 ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่หลู่ซฺว่ินได้เสียชีวิต 

แล้ว ท้ังน้ืการให้ภาพรวมในส่วนหลัง (หรือหลังจากที่อ า คิวเจิ้งจฺว้านได้ถือกำเนิดขึ้นในบรรณ 

พิภพ) ก็เพื่อต้องการช้ีไห้เห็นว่า แม้นหลังจากยุคขุนศึกได้ลิ้นสุดไปแล้ว สังคมจีนก็ยังคงยุ่งยากไม่ 

ต่างไปจากที่อาคิวเจิ้งจฺว้านได้สะท้อนออกมา หรืออาจจะยิ่งกว่าด้วยซํ้าไป

ภาพรวมของสังคมจีนในที่นื้ จะขอเริ่มจากเมื่อ ดร.ซุน ยัตเซ็น (ชุน อี้เซียน U M i \ \  Sun 

Yixiân 1866 -  1925) ไนฐานะผู้นำการปฏิวัติชินไฮ่ได้ทำการโค่นล้มราชวงศํชิงจนสำเร็จแล้ว ไน 

ระยะแรกของชัยชนะนั้นยังไม่ปรากฏปัญหาอย่างเด่นชัด ต่อเมื่อเวลาผ่านไปแล้วระยะหนึ่ง ปัญหา 

ต่างๆจึงได้ปะทุขึ้น อันเป็นปัญหาความชัดแย้งกันเองระหว่างกลุ่มอำนาจในขบวนการปฏิวัติ ความ 

ชัดแย้งนื้ได้สะท้อนผ่านการแย่งชิงอำนาจทางการเมือง ซึ่งพอสรุปภาพรวมเป็นลำดับได้ดังนี้ (วร 

ดักดิ้ มหัทธโนบล, 2542 : 457-459)

1. ยุคของการช่วงชิงการเป็นผู้นำ (ค.ศ.1911 -1916 )ในช่วงนื้ได้ฉายให้เห็นภาพความ 

ชัดแย้งระหว่างกลุ่มการเมืองที่นำโดย ดร.ชุน ยัตเซ็น กับกลุ่มการเมืองที่นำโดยขุนศึกหยวน ฉ้ือ 

ข่าย หรือยวน ซีไข (S ttS il Yuan Shi kâ i 1 1859 -  1916) แม้ดร.ชุน ยัตเซ็นจะมืบารมีทาง 

การเมืองอย่างมากก็ตาม แต่เขาก็ไม่มืกำลังทหารเพียงพอที่จะคํ้าบัลสังกํให้ การปฏิวัติของเขา 

สำเร็จได้ด้วยการใช้กำลังทางทหารของขุนศึกหยวน ฉ้ือข่าย ข้าราชสำนักของราชวงศ์ชิงเป็นสำคัญ 

จะด้วยความทะเยอทะยานหรือด้วยอะไรก็ตาม ภายหลังการปฏิวัติ หยวน ฉ้ือข่ายก็ใข้กำลังทหาร 

ที่ตนมือยู่มาเป็นฐานทางอำนาจและทำการยึดอำนาจจากดร.ชุน ยัตเซ็น และมีความพยายามที่จะ 

สถาปนาตนเองขึ้นเป็นจักรพรรดิและตั้งราชวงศ์’ของตนขึ้นเป็นราชวงศ์หยวน หยวน ฉ้ือข่ายอยู่ใน
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อำนาจได้ไม่กี่ปีก็ตายไปด้วยโรคโลหิตเป็นพิษในปี 1916 อันเท่ากับยุติยุคของการช่วงชิงการเป็นผู้ 

นำไปด้วย

2. ยุคขุนศึก (Warlord Era, ค.ศ. 1916 -  1928) มรณกรรมของหยวนฉิ้อข่ายทำให้จีน 

ปราศจากขุนศึกที,มีบารมีสูงสุดพอที่จะเป็นศูนย์กลางทางอำนาจได้ บรรดาขุนศึกต่างๆ ต่างต้ังตัว 

แข่งขันกันเป็นใหญ่ ในช่วงน้ี ดร.ซุน ยัตเซ็นได้ทหารหนุ่มคือ เจียง ไคเซ็ก หรือ เจ่ียง เจ้ียฉือ otëtfr 

ï f  Jiâng Jièsh i 1877 -  1975) มาเป็นทายาททางการเมือง แม้ดร.ซุน ยัตเซ็นจะไม่สามารถ 

กำราบบรรดาขุนศึกลงไปได้ แต่เขากิมีนโยบายที่จะร่วมงานกับพรรคคอมมิวนิสต์จีน (ณ์ |1| i t # .  

f f î  Zhôngguô gôngchândâng ท่ีก่อต้ังข้ึนมาในปี 1921) อย่างไรกิตาม ดร.ซุน ยัตเซ็นได้ถึงแก่ 

อสัญกรรมในปี 1925 ในขณะที่ภารกิจปฏิวัติของเขายังไม่สำเร็จ เจียง ไคเซ็กผู้ซ่ึงก้าวข้ึนมามี 

อำนาจแทนดร.ซุน ยัตเซ็นได้เลิกล้มนโยบายร่วมมือกับพรรคอมมิวนิสต์จีนด้วยการกวาดล้างแกน 

นำและสมาชิกของพรรคนี้อย่างรุนแรง พร้อมกันนั้นกิทำการปราบปรามบรรดาขุนศึกกลุ่มต่างๆ ลง 

ได้เป็นผลสำเร็จในปี 1928นับจากนั้นเจียงไคเซ็กกิก้าวขึ้นสู่จุดสูงสุดทางอำนาจ ทั้งนี้โดยมีพรรค 

คอมมิวนิสต์จีนเป็นปฏิปักษ์ที่สำคัญของเขาอยู่เช่นเดิม ถึงแม้พรรคการเมืองนี้จะอยู่ในช่วงการตั้ง 

หลักใหม่กิตาม

ในยุคขุนศึกนี้ได้มีเหตุการณ์สำคัญเกิดขึ้นเหตุการณ์หนึ่งที่ประวัติศาสตร์จีนเรียกว่า 

“ขบวนการ 4 พฤษภาคม" (jÜ H S Ü  Wüsi Yùndông หรือ May Fourth Movement, 1919) 

ที่มาของเหตุการณ์นี้เกิดขึ้นเมื่อตัวแทนรัฐบาลจีนยอมมอบสิทธิในการเช่าเขตมณฑลชฺานตง (ill 

^  Shandong) ที่เคยเป็นของเยอรมันแต่เดิมมาให้แก่ญี่ป่นในการเจรจาระหว่างประเทศผู้ชนะกับ 

ผู้แพ้สงครามในสงครามโลกครังที่ 1 (1914-1917) การเจรจามีขึ้นที่พระราชวังแวร์ซายสั ปารีส 

ประเทศฝรั่งเศส ซึ่งต่อมาได้นำมาสู่สนธิสัญญาแวร์ซายสั ชาวจีนโดยเฉพาะนักศึกษาและ

ปัญญาชนที่ทราบข่าวไม่พอใจกับการตัดสินใจของตัวแทนฝ่ายจีน เพราะต่างเห็นว่า เมื่อเยอรมัน 

เป็นผู้แพ้ลงคราม จีนเป็นฝ่ายชนะลงคราม เขตเช่าที่ซฺานตงกิควรกสับมาเป็นของจีน การมอบสิทธิ 

ในการเช่าให้แก่ญี่ป่นต่อไปจึงเท่ากับเป็นการขายชาติ ผลกิคือ ได้เกิดการเดินขบวนของบรรดา 

นักศึกษาปัญญาชนเพื่อประท้วงรัฐบาลขึ้นในวันที่ 4 พฤษภาคม 1919 การประท้วงนำไปสู่ความ 

รุนแรงจนมีการบาดเจ็บล้มตายเกิดขึ้น จนในท่ีสุด รัฐบาลขุนศึกเป็นฝ่ายยอมแพ้ เหตุการณ์ครั้งนี้ 

จึงเป็นที่กล่าวขวัญกันมากในหมู่ประชาชนซาวจีน และต่อมากิได้นำมาซึ่งการเปลี่ยนแปลง

ทางด้านภูมิปัญญาและโลกทัศน์ครั้งใหญ่แก่สังคมจีน การนำตัวเองเข้าไปมีส่วนร่วมใน

กระบวนการทางการเมืองของภาคประชาซนเกิดขึ้นทั่วประเทศอย่างที่ไม่เคยปรากฏมาก่อนใน 

สังคมจีน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการก่อให้เกิดชนชั้นนำรุ่นใหม่ในเวลาต่อมา
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3. ยุคเริ่มแรกในการคุกคามจีนของณี่ปุน (ค.ศ.1928 -  1937) ในยุคนี้ไม่มีใครสงสัยฐานะ 

ผู้นำของเจียง ไคเซ็กอีกต่อไป แต่ก็ในยุคนี้เองที่ญี่ป่นเริ่มแผ่อำนาจเข้ามายังแมนจูเรียซึ่งเป็นของ 

จีน ฌี่ป่นเริ่มจากการค่อยๆ แทรกซึมสร้างความยุ่งยากให้เกิดขึ้น จนถึงการใช้กำลังทหารเข้ายึด 

ครองในท่ีสุด กระท่ังในปี 1932 ณี่ป่นก็ประกาศให้แมนจูเรียเป็นประเทศเอกราชโดยเรียกว่า “แมน 

จูกัว" (nSjÿHffl Mânzhôuguô) และให้เฮนริ่ ป ูย ี13 ซึ่งเป็นจักรพรรดิองค์สุดท้ายของราชวงศ์ชิงมาเป็น 

“จักรพรรดิหุ่น’’ เนื่องจากเจียง ไคเซ็กจงเกลียดจงชังลัทธิคอมมิวนิสต์อย่างยิ่ง การคุกคามของ 

ญ่ีป่นจึงไม่ได้รับความใส,ใจจากเขามากเท่ายับการทุ่มกำลังแทบทั่งหมดเข้ากวาดล้างพรรคคอม- 

มิวนิสต์จีน ซึ่งในเวลานั้นกำลังตกอยู่ในภาวะอ่อนแออย่างยิ่งยวด เจียง ไคเซ็กหาร้ไม่ว่านโยบาย 

ดังกล่าวของเขานี้ต่อมาได้นำมาซึ่งความพ่ายแพ้อย่างไรบ้าง

ภาพรวมโดยสรุปดังกล่าวข้างต้น คงสะท้อนให้เห็นถึงความยุ่งยากของลังลมจีนได้บ้างไม่ 

มากก็น้อย โดยเฉพาะอย่างยิ่งด้วยนโยบายของเจียง ไคเซ็กที่ให้ความสำคัญยับการปราบคอม- 

มิวนิสต์มากกว่าการรุกรานของญี่ป่นนั้น ต่อมาได้ก่อให้เกิดกระแสความไม่พอใจจากลังคมจีน

ด้วยเห็นว่านโยบายดังกล่าวเป็นนโยบายที่ทำให้ชาวจีนเข่นฆ่ายันเอง แทนที่จะไปต่อสู้ยับผู้รุกราน 

อย่างญี่ป่น ด้วยกระแสเช่นนี้เองพรรคคอมมิวนิสต์จีนได้ฉวยโอกาสเรียกร้องให้เจียงไคเซ็กยุติการ 

ปราบปรามคอมมิวนิสต์ แล้วหันมาร่วมมือยับพรรคคอมมิวนิสต์จีนเพื่อต่อสู้ยับญี่ป่น ผลก็คือ ข้อ 

เรียกร้องดังกล่าวสามารถสร้างมติมหาชนที่ทำให้ชาวจีนมาเข้าข้างฝ่ายพรรคคอมมิวนิสต์จีนและ 

ร่วมยันกดดันเจียง ไคเซ็กได้เป็นอย่างดี จนกระทั่งเจียง ไคเซ็กต้องยอมต่อแรงกดดันดังกล่าวด้วย 

การหันมาร่วมมือยับพรรคคอมมิวนิสต์จีนอีกครั้งหนึ่ง (หลังจากที่เคยร่วมมือไปแล้วในยุคขุนศึก)

13 เฮนร่ี ปูยี (î$ ix  Püyi ยู่อ้ี) คือพระเจ้าเชฺวียนทง(M.$t Xuântông1875 - 1909) แห่งราซวงศ์ชิง 

(1616 -1911) พระองค์ทรงมีราชสกุลนามว่า ไอซีนกิโอโร (Aisin Gioro) พระองค์ประสูติเม่ือปี ค.ศ.1904 

และส้ินพระชนม์เม่ือปี ค.ศ.1967พระองค์ทรงสละราชสมนติ'ในปีค.ศ.1911 แต่ยังประทับอยู่ในพระมหาราชวัง 

ดังเดิม และเสด็จออกจากพระมหาราชวังไปประทับท่ีเมืองเทียนจิน T iânjïn) ในปี ค.ส.1924 เม่ือญ่ีปุน

บุกยึดภาคตะวันออกเฉียงเหนือของจีนและจ ัด ต้ังประเทศแมนจูยัว (Jiüjÿli H  Mânzhôuguô)^นในปี ค.ศ. 1931 

พระองค์ทรงได้รับการอัญเชิญให้เข้าบริหารประเทศท่ีต้ังใหม่น้ี และทรงข้ึนครองราชย์เป็นจักรพรรดิแห่งแมนจูยัว 

ในปี ค.ศ.1934และเม่ือญ่ีปุนแพ้สงคราม พระองศ์ได้เสด็จหลบหนีเตรียมไปประทับยังประเทศญ่ีปุน แต่ก็ถูก 

ทางสหภาพโซเวียตรัสเชียจับตัวได้ และส่งตัวพระองค์แก่รัฐบาลลาธารณรัฐประชาชนจีนเม่ือปี ค.ศ.1950 และ 

ทรงได้รับอิสรภาพในปี ค.ศ. 1959 ต่อมาได้ทรงดำรงตำแหน่งสมาชิกสภาท่ีปรึกษาการเมืองในปี ค.ศ. 1964 

พระองค์ประชวรและเสด็จสวรรคตที่กรุงปักก่ิงในปี ค.ศ.1967
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ความร่วมมือนี้เกิดขึ้นในปี 1936 คร้ันถึงปี 1937 สงครามจีน-ญี่ป่นก็เกิดขึ้น และกินเวลายาวนาน 

8 ปี และจบลงด้วยความพ่ายแพ้ของญี่ป่นพร้อมกับการสิ้นสุดลงของสงครามโลกครั้งที่2(1941 -  

1945)

จากที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ จะเห็นได้ว่า สภาพสังคมจีนที่เกิดขึ้นตลอดช่วงเวลาดังกล่าว 

ไม่ได้แตกต่างไปจากทีอ่าค ิวเจ ิ้งจุว้านได้สะท้อนออกมามากนัก นั่นคือ เป็นสภาพที่สังคมจีนตก 

อยู่ในภาวะที่ตกตํ่าเสื่อมถอยและหาความสงบไม่ได้ เมื่อเป็นเช่นนี้ อาค ิวเจ ิ้งจ ุว ้า นจึงมืเนื้อหาที่ 

สอดรับกับอารมณ์ความรู้สึกของผู้อ่านชาวจีนในเวลานั่นได้เป็นอย่างดี ด้วยเหตุนีอ้ า คิวเจิ้งจุว ้า น 

จึงมีฐานะไม่ต่างกับตัวแทนทางความคิดและความรู้สึกของสังคมจีนไปด้วยในตัว และนี่ก็คือ

เหตุผลท่ีว่า ทำไมอ า คิวเจิ้งจ วุ ้า นจึงสามารถยืนยงอยู่ในใจชาวจีนมาได้อย่างต่อเนื่องยาวนาน แม้ 

ภายหลัง'จากที่พรรคคอมมิวนิสต''จีนสามารถยืดอำนาจการปกครองประเทศ1ได้ในปี 1949 แล้วก็ 

ตาม

3.3 อาคิวในสังคมไทย

อาค ิวเจิ้งจุว้านได้มืการแปลเป็นภาษาไทยและเผยแพร่เป็นครั้งแรกในปี 1952 ในซ่ือ 

ประว้ติจริงของอาQ และหลังจากนั่นก็มืการแปลออกมาอีกหลายสำนวน ในปี 1997 ก็ยังมีการ 

แปลขึ้นอีกสำนวนหนึ่ง การที่วรรณกรรมเรื่องนี้ได้มีการแปลออกมาหลายสำนวน เป็นการสะท้อน 

ให้เห็นว่า วรรณกรรมนี้อยู่ในความสนใจของผู้อ่านอย่างมาก และเนื่องจาก อาคิวเจิ่ง'จุ'ว้านมี

เนือหาที่สะท้อนสภาพสังคมจีนในช่วงหนึ่ง การท่ีผู้อ่านชาวไทยให้การต้อนรับอาคิวเจิ่งจุว้าน

จึงน่าที่จะกล่าวได้ว่า สังคมไทยคงมีบางล่วนที่อาจจะคล้ายคลึงกับสังคมจีนอยู่ไม่มากก็นอย ด้วย 

เหตุน้ี ความเข้าใจในภาพรวมของสังคมไทยช่วงที่มีอาคิวเจิ้งจ ุว้านฉนับแปลภาษาไทยขึ้น ใน

ทำนองเดียวกันกับที่ได้เข้าใจภาพรวมของสังคมจีนในหัวข้อ อาQในสังคมจีนไปแล้ว จึงน่าจะมี 

ประโยชน์ไม่น้อยต่อการศึกษาหรือวิเคราะห์วรรณกรรมชิ้นนี้ในภาคภาษาไทย ทั้งนี้ภาพรวม

ดังกล่าวของสังคมไทยในที่นี้จะขอเริ่มต้นจากช่วงเวลาที่อาคิวเจิ้งจุว้านฉบับแปลถือกำเนิดใน 

สังคมไทยเรื่อยมาเป็นลำดับดังต่อไปนี้,4

14 การอธิบายสังคมไทยโดยแบ่งเป็นช่วงๆ ในท่ีน้ีเป็นการประมวลข้ึนเอง โดยพิจารณาจากเอกสาร 

หลายช้ิน แต่ท่ีใช้เป็นหลักคือ งานวิจัยเร่ือง"การเมืองกับพัฒนาการรัฐธรรมนูญ" ของ ศ.เสน่ห์ จามริก ท้ังน้ีอาจดู 

เพิ่มเติมได้ในเสน่ห์จามริก,2540: 185-413
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1. ยุคคณะรัฐประหาร (1947 -  1957) สังคมไทยในช่วงนี้เริ่มต้นขึ้นภายหลังการ

รัฐประหารในวันท่ี 8 พฤศจิกายน 1947 โดยคณะทหารกลุ่มหนึ่งที่เรียกตนเองว่า ''คณะ 

รัฐประหาร" ซึ่งนำโดยจอมพลผิน ชุณหะวัน การรัฐประหารครั้งนี้ได้กลายเป็นมูลเหตุทำให้จอมพล 

ป. พิบูลสงคราม ผู้ซึ่งเคยตกเป็นอาชญากรสงครามเมื่อลิ้นสงครามโลกครั้งที่ 2 ได้หวนกลับมามี 

อำนาจอีกครั้งหนึ่งในฐานะนายกรัฐมนตรี การหวนกลับมาครั้งนี้ นอกจากได้นำเอานโยบายที่ตั้ง 

ข้อรังเกียจต่อชาวจีนโพ้นทะเลในไทย (Oversea Chinese) แล้ว ยังได้นำเอานโยบายต่อต้าน 

คอมมิวนิสต์กลับมาด้วย นโยบายทั้งลองนี้มีความสัมพันธ์กันอย่างลึกซึ้ง ทั้งนี้ด้วยเหตุที่ว่า ใน 

ระยะเวลาที่จอมพล ป. ได้หวนกลับมามีอำนาจนั้น ตรงกับช่วงที่ประเทศจีนกำลังเกิดลงคราม 

กลางเมืองระหว่างพรรคคอมมิวนิสต์จีนกับพรรคก๊กมินตั้ง ซึ่งต่อล้กันเพื่อแย่งชิงอำนาจการ

ปกครอง สงครามกลางเมืองดังกล่าวได้ล่งผลประการหนึ่งต่อลังคมไทย นั้นคือ การท่ีท้ังชาวไทย 

และชาวจีนโพ้นทะเลในไทยต่างตระหนักชัดว่า ก๊กมินตั้งมีแนวโน้มที่จะแพ้พรรคคอมมิวนิสต์จีน

ท้ังๆที,มีกำลังทางทหารมากกว่าหลายเท่าตัว สาเหตุประการหนึ่งเป็นเพราะว่า ทั้งเจียง ไคเซ็กและ 

ผู้นำของก๊กมินตั้งมีพฤติกรรมของการฉ้อราษฎรบังหลวงอย่างล่อนข้างเด่นชัด เหตุฉะนั้น แม้ชาว 

จีนโดยทั่วไปจะไม่ใคร่นิยมลัทธิคอมมิวนิสต์มากนักก็ตาม แต่ก็ไม่มีทางเลือกใดดีไปกว่าการหันไป 

สนับสนุนพรรคคอมมิวนิสต์จีน ชาวจีนโพ้นทะเลในไทยก็เช่นกันได้แสดงออกว่าสนับฝีนุนพรรค

คอมมิวนิสต์จีนในสงครามกลางเมือง (วิลเลี่ยม สกินเนอร์,2529 : 330 -  331) เมื่อเป็นเช่นนี้ ท่าที 

ของชาวจีนโพ้นทะเลจึงตกอยู่ในสายตาของรัฐบาลจอมพล ป. มาโดยตลอด ในระยะแรก รัฐบาล 

ยังไม่ได้แสดงปฏิกิริยาอย่างใดมากนัก แต่หลังจากที่พรรคคอมมิวนิสต์ได้รับชัยชนะในลงคราม

กลางเมืองในปี 1949 แล้ว ความหวั่นเกรงภัยของรัฐบาลจอมพล ป. ได้ทำให้รัฐบาลจอมพล ป. ใช้ 

นโยบายต่อต้านคอมมิวนิสต์และชาวจีนในไทยไปด้วย โดยในปี 1953 รัฐบาลได้ประกาศใช้ 

พระราชบัญญัติว่าด้วยการกระทำอันเป็นคอมมิวนิสต์ขึ้น กฎหมายนี้ได้กลายเป็นเคริ่องมืออันดี

สำหรับรัฐบาลในการปราบปราม ''ฝ่ายซ้าย’, ในเวลาต่อมา (วิลเลี่ยม สกินเนอร์, 2529 : 339) 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการกวาดจับบรรดาปัญญาซน นักหนังสือพิมพ์ นักคิดนักเขียน และประชาซน 

อย่างขนานใหญ่ในปี 1952 ด้วยข้อหาคอมมิวนิสต์และกบฏในราชอาณาจักร หรีอที่รู้จักกันในนาม 

“กบฏสันติภาพ" เนื่องจากการใช้นโยบายทางการเมืองในยุคนั้นของรัฐบาลเต็มไปด้วยความรุนแรง 

บางครั้งจึงมีการเรียกลังคมไทยในช่วงนี้ว่า “ยุคคณะรัฐประหาร”

2. ยุคเผด็จการทหาร (1957 -  1973) ลังคมไทยก็เหมือนกับประเทศด้อยพัฒนาอื่นๆใน 

ขณะนั้น ที่การแย่งชิงอำนาจในหมู่นายทหารด้วยกันเองถือเป็นปรากฏการณ์อันปกติ รัฐบาลจอม 

พล ป. พิบูลสงครามก็เช่นกัน หลังจากอยู่ในอำนาจมานานนับ 10 ปี ในที่สุดก็ถูกโค่นล้มลงโดย 

การรัฐประหารของจอมพลสฤษดธนะรัชต์ในปี 1957 เมื่อยึดอำนาจได้แล้ว คณะรัฐประหารก็ให้
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นายพจน์ สารสิน ดำรงตำแหน่งนายกรัฐมนตรี ในช่วงหน่ึงปีแรกของการรัฐประหาร (ตุลาคม 

1957 -  ตุลาคม 1958) รัฐบาลไม่เพียงจะไม่ปราบปรามบรรดาฝ่ายซ้ายดังเช่นที่จอมพล ป. ได้เคย 

กระทำมาก่อนหน้านี้เท่านั้น หากแต่ยังได้ปล่อยให้มีเสรีภาพในการคิด การพูด และการเขียนอย่าง 

กว้างขวาง ด้วยเหตุนี้ในช่วงหนึ่งปีแรกของการรัฐประหาร บรรยากาศของสังคมไทยจึงเต็มไปด้วย 

อิสรภาพและเสรีภาพ แต่แล้วในเดือนตุลาคม 1958 น้ันเอง จอมพลลฤษดี่กทำการรัฐประหารอีก 

คร้ังหน่ึง โดยในครั้งนี้ตัวเขาได้ก้าวขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรี พร้อมกันนั้นได้ทำการกวาดสับบรรดา 

นักคิด นักเขียน ปัญญาชนจำนวนมากทั้งที่เคยมีและไม่มีบทบาทในช่วงหนึ่งปีที่ผ่านมา ด้วยข้อหา 

มีการกระทำอันเป็นคอมมิวนิสต์ นอกจากนี้ ยังได้ดำเนินนโยบายในการปราบปรามคอมมิวนิสต์ 

อย่างจริงจังทั่วประเทศ เมื่อจอมพลสqษด๋ึได้เสียชีวิตไปในปี 1963 แล้วก็ตาม จอมพลถนอม

กิตติขจร ผู้ก้าวขึนมาเป็นนายกรัฐมนตรีคนต่อมาก็ยังลงดำเนินนโยบายนี้อย่างจริงจังเรื่อยมา ควร 

กล่าวด้วยว่า ไม่ว่าจะเป็นเพราะสภาพทางการเมืองภายใต้การปกครองของทหารดังกล่าวหรีอไม่ก็ 

ตาม นับแต่ทศวรรษ 1970 เรื่อยมาปรากฏว่า มีนิสิตนักศึกษาตามมหาวิทยาลัยต่างๆ แสดงความ 

ไม่พอใจต่อสภาพดังกล่าวด้วยการรวมตัวกันเรียกร้องให้รัฐบาลมอบสิทธิเสรีภาพ หรือการเมืองใน 

ระบอบประชาธิปไตยให้แก่ประชาชน มีการรวมตัวของนิสิตนักศึกษาอย่างต่อเนื่อง ตราบ

จนกระทั่งได้นำไปล่การเดินขบวนครังใหญ่ ในเดือนตุลาคม ปี 1973 การเดินขบวนคร้ังนี้ได้ 

ก่อให้เกิดเหตุจราจลทั่วทั้งพระนคร และเป็นเหตุนำมาซึ่งจุดจบของยุคเผด็จการทหารในปีเดียวกัน 

น้ันเอง

3. ยุคประชาธิปไตยเบ่งบาน (1973 -  1976) การเปลี่ยนแปลงทางการเมืองในเดือน 

ตุลาคม 1973 ได้ก่อให้เกิดบรรยากาศทางการเมืองที,เป็นประชาธิปไตยอย่างที่ไม่เคยปรากฏมา 

ก่อน การประท้วงเพื่อเรียกร้องสิทธิและเสรีภาพในด้านต่างๆ เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง อย่างไรก็ตาม 

หลังจากที่บรรยากาศประชาธิปไตยได้ครอบคลุมไปทั่วประเทศประมาณหนึ่งปี สิงท่ีเกิดขึ้นเกินกว่า 

ที่ใครจะคาดคิดก็คือ แนวความคิดลังคมนิยมได้ก่อตัวขึ้นในฐานะทางเลือกหนึ่งของการเมืองไทย 

และจนถึงปี 1975 ก็ไม่เป็นที่สงลัยอีกเลยว่า กระแสความคิดนี้ได้เข้าไปครอบคลุมขบวนการนิสิต 

นักศึกษาตามมหาวิทยาลัยและสถาบันการศึกษาต่างๆ ทั่วประเทศ ผลก็คือ มีการแสดงออกและ 

เผยแพร่ความคิดลังคมนิยมกันอย่างกว้างขวาง การกระทำเช่นนี้ย่อมหนีไม่พ้นทิจะตกอยู่ในเป้า

สายตาของกลุ่มทหารที่ยังหลงเหลืออำนาจอยู่หลังปี 1973 กระแสความขัดแย้งเกี่ยวกับความคิด 

ทางการเมืองถูกแสดงผ่านความรุนแรงทางการเมืองออกมาเป็นระยะๆ จนในที่สุดความขัดแย้งก็ 

ได้เขม็งเกลียวขึ้น คณะนายทหารกลุ่มหนึ่งจึงรวมตัวกันกระทำการรัฐประหารในนามของ ''คณะ 

ปฏิรูปการปกครองแผ่นดิน” ได้เป็นผลสำเร็จในวันที่ 6 ตุลาคม 1976 อันเท่ากับเป็นการปิดฉากยุค 

ประชาธิปไตยเบ่งบาน การรัฐประหารครั้งนี้ได้ผลักดันให้นิสิตนักศึกษาและประชาซนจำนวนมาก
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เดินทางเข้าล่เขตป่าเขาเพื่อร่วมมือกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยทำการปฏิวัติโค่นล้ม 

รัฐบาล สังคมไทยในช่วงน้ี นับเป็นช่วงที่มืความร้าวฉานแตกแยกและขัดแย้งกันอย่างรุนแรงอย่างที่ 

ไม่เคยปรากฏมาก่อน นับแต่ที่มืการปฏิวัติในปี 1932 เป็นต้นมา

4. ยุคประชาธิปไตยครงใบ (1976 -  1988) รัฐบาลพลเรือนที่ก้าวขึ้นมาปกครองประเทศ 

ภายหลังการรัฐประหารเดือนตุลาคม 1976 มีนโยบายที่ค่อนข้างแข็งกร้าว และไม่ประลบ

ความสำเร็จในทางการเมืองมากนัก โดยหลังจากนี้นประมาณหนึ่งปี รัฐบาลชุดนี้ก็ถูกยึดอำนาจ 

โดยคณะนายทหารที่เคยมีบทบาทในการรัฐประหารปี 1976 ครั้งนี้คณะนายทหารได้แสดงบทบาท 

การเป็นผู้นำเอง โดยการมีนายกรัฐมนตรีเป็นพลเอกเก'รียงศ'กด ชมะนันท์ ผู้ซ่ึงมีนโยบายในการ 

ผ่อนคลายทางการเมืองมากขึ้น รัฐบาลนี้ได้มีการประกาศใช้รัฐธรรมนูญปี 1979 พร้อมกับเปิดให้มี 

การเลือกตั้งทั่วประเทศ ทั่งนี้ควรกล่าวด้วยว่า บรรยากาศทางการเมืองที่ผ่อนคลายลงนี้ ไม่ได้ 

หมายความว่า ลังคมไทยจะมีประชาธิปไตยที่เต็มรูป ที่สุดแล้ว คณะทหารยังคงมีอิทธิพลทาง 

การเมืองอยู่ไม่น้อย ด้วยเหตุนี้ ลังคมการเมืองไทยยุคนี้จึงถูกเรียกว่า “ยุคประชาธิปไตยครงใบ’' 

ต่อมาพลเอกเปรม ติณลูลานนท์ ก็ก้าวขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรีต่อจากพลเอกเกรียงคักดิ้ ตาม 

วิถีทางรัฐสภาในปี 1980 ในช่วงปีนี้เธงที่รัฐบาลได้ตระหนักถึงความสำคัญของระบอบ

ประชาธิปไตยว่าสามารถลดความขัดแย้งทางการเมืองที่มีกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยได้ 

ไม่น้อย รัฐบาลชุดนี้ได้เปิดให้มีเสรีภาพทางการเมืองในระดับหนึ่งและมีผลไม่น้อยในการชักนำ

นิสิตนักศึกษาและประชาชนที่เช้าร่วมกับพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยให้หวนกลับมาใช้ชีวิต 

ตามปกติในเมืองอีกครั้งหนึ่ง ในที่สุดอิทธิพลของพรรคคอมมิวนิสต์แห่งประเทศไทยก็ค่อยๆ หมด 

ลงและล่มสลายไปในกลางทศวรรษ 1980 พลเอกเปรม ดำรงตำแหน่งนายกรัฐมนตรีนานประมาณ 

8 ปี จนเมื่อมีการเลือกตั้งทั่วไปในปี 1988 พลตรีชาติชาย ชุณหะวัณ (ยศขณะนั้น) ก็ก้าวข้ึนมา 

ดำรงตำแหน่งนี้แทน พลเอกชาติชายเปิดให้มีบรรยากาศประชาธิปไตยในทางการเมืองอย่างเต็มที่ 

แต่ด้วยปัญหาการฉ้อราษฎร์บังหลวงและข้อกล่าวหาที่ว่า มีบุคคลบางคนในรัฐบาลชุดนี้มีล่วนร่วม 

ในกรณีการลอบลังหารบุคคลสำคัญของประเทศ รัฐบาลของพลเอกชาติชายจึงถูกคณะทหารที่

เรียกตนเองว่า “คณะรักษาความสงบเรียบร้อยแห่งชาติ" (รสช.) กระทำการรัฐประหารในเดือน 

ก ุมภาพ ันธ ์1991 โดยแต่งตั้งให้นายอานันท์ ปันยารชุน เป็นนายกรัฐมนตรีในปลายปีเดียวกันก็ได้ 

ประกาศใช้รัฐธรรมนูญฉบับปี 1991 แทนฉบับปี 1979 ที่ถูกคณะ รสช. ยกเลิกไป รัฐธรรมนูญฉบับ 

นี้ถูกวิพากษ์วิจารณ์อย่างกว้างขวางว่าเป็นการเปิดโอกาสให้นายทหารในคณะ รสช. ได้มีบทบาท 

นำทางการเมืองต่อไป ด้วยเหตุนี้ เมื่อมีการเลือกตั้งทั่วประเทศในปี 1992 และผลก็คือการก้าว 

ขึ้นมาเป็นนายกรัฐมนตรีของพลเอกลุจินดา คราประยูร นายทหารจาก รสช. ตามที่มีการ 

คาดการณ์กันไว้จริง ความไม่พอใจของกลุ่มพลังทางการเมืองจึงเกิดขึ้นอีกครั้งหนึ่ง การชุมนุม
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ประท้วงเกิดขึ้นทั้งในกรุงเทพฯ และต่างจังหวัดในเดือนพฤษภาคม 1992 กระทั่งนำไปสู่การจลาจล 

นองเลือดทั่วทั้งพระนคร และจบลงด้วยการหมดอำนาจของนายทหารจากคณะ รสช. ในท่ีสุด

5. ยุคปฏิรูปการเมือง (1992 -  ปัจจุบัน) ผลของการจลาจลในเดือนพฤษภาคม 1992 ได้ 

กลายเป็นประเด็นของข้อถกเถียงถึงการปฏิรูปการเมืองเป็นครั้งแรกในประวัติศาสตร์การเมืองไทย 

และต่อมาแนวความคิดการปฏิรูปการเมืองได้กลายเป็นภารกิจหนึ่งที่รัฐบาลแทบทุกชุดนับจากปี 

1991 เรื่อยมาถือปฏิบัติ กระท่ังในปี 1997 รัฐธรรมนูญฉบับใหม่กิถูกประกาศใช้ และถือเป็น 

ผลผลิตหนึ่งของการปฏิรูปการเมือง และถือกันว่าเป็นรัฐธรรมนูญที่เป็นประชาธิปไตยมากที่สุด

เท่าที่การเมืองไทยเคยมืมา รัฐธรรมนูญฉบับนี้ถูกเริยกว่า “รัฐธรรมนูญฉบับประชาชน” และได้ 

กลายเป็นรากฐานที่ทำให้ลังคมไทยมีระบอบประชาธิปไตยที่แท้จริงมาจนทุกวันนี้ (2002)

ในช่วงของลังคมไทยที่กล่าวมาข้างด้นนี้ ได้มีการแปลเรื่อง-อาคิวเจิ้ง'จุว้านเป็นภาษา1ไทย 

และมีการตีพิมพ์เผยแพร่ฉบับแปลสำนวนต่างๆ ดังน้ี

1) ประว ัตจร ิงของอาQ เดชะ บัญชาชัย แปล พิมพ์ครั้งที่3 ในปี 1973บริษัทบพิธจำกัด และ 

ได้พิมพ์ซ้ําอีกใน อาQกับความคิดของห ล ู่ชื่น พิมพ์คร้ังท่ี 4 มิถุนายน 1981 สำนักพิมพ์ดอก 

หญ้า (พิมพ์ครั้งแรกในนิตยสารอักษรลาลัน ฉบับประจำเดือนเมษายน 1952)

2) เร ื่องจริงของอาQ อภิวัติ แปล ป ี1975 เจริญวิทย์การพิมพ์

3 ) ประวัติจริงของอา(ว'สำนักพิมพ์กาษาต่างประเทศ ปักกิ่ง สาธารณรัฐประชาซนจีน ป ี1976

4) ประว ัตจร ิงของอาQ ไม่ปรากฏชื่อผู้แปลใน ชุมนุมเรื่องสั้นของหลู่ช ื่น เจริญวิทย์การพิมพ์

5) ประว ัตจร ิงของอาQ ไม่ปรากฏชื่อผู้แปล ในชุมนุมเรื่องเอกของหลู่ช ื่น ปี 1980 สำนักพิมพ์ 

แสนสรวง

6 ) ประว ัต ิจร ิงของอาQ อ.อิทธิพลแปล พฤศจิกายน 1980 (พิมพ์ครั้งที่3 )สำนักพิมพ์ 

อ. อิทธิพล

7) ประว ัต ิจร ิงของอาQ มานัต เจียรบรรจงกิจ แปล ธันวาคม 1997 สำนักพิมพ์สุขภาพใจ

ประวัต ิจร ิงของอาQ จากสำนวนแปลที่ยกมาข้างต้นนั้น สามารถอธิบายปฏิลัมพันธ์ของ 

ฉบับแปลแต่ละสำนวนกับยุคสมัยของลังคมไทยได้ดังนี้

ประว ัต ิจร ิงของอาQ สำนวนแปลที่หนึ่ง เป็นสำนวนแปลที่มืการตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 

1952 โดยเดชะ บัญชาชัย (ที่ใข้คืกษาอ้างอิงในวิทยานิพนธ์นี้คือ ฉบับที่ตีพิมพ์เป็นครั้งที่ 4
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มิถุนายน 1981) อันเป็นช่วงเวลาเดียวกับ “ยุคคณะรัฐประหาร" (1947 -  1957) ซ่ึงในยุคนี แม้ 

รัฐบาลจะมีนโยบายต่อต้านลัทธิคอมมิวนิสต์แล้วก็ตาม แต่ก็น่าลังเกตว่าได้มีสิ่งพิมพ์ที่มีเนื้อหา

เกี่ยวกับลังคมนิยมออกมาแพร่หลายอย่างมากมายและปกติ นิตยสาร “อักษรสาลัน’, จัดเป็น 

สิ่งพิมพ์หนึ่งที่มีบทบาทดังกล่าว และประวัติจริงของอา(วก็เป็นหนึ่งในวรรณกรรม “ฝ่ายซ้าย" 

จำนวนไม่น้อยที่ใด้รับการตีพิมพ์ในนิตยสารฉบับนี้ ปรากฏการณ์นี้สะท้อนให้เห็นว่า ในช่วงต้นของ 

ยุคคณะรัฐประหารนี้ รัฐบาลยังคงเปิดให้มีเสรีภาพทางการเมืองอยู่บ้าง แต่นับจากประมาณกลาง 

ทศวรรษ 1950 เรื่อยมา ความเข้มงวดกวดขันของรัฐบาลจึงเกิดขึ้นเมื่อมีการจับกุมและปราบปราม 

กลุ่มนิสิต -  นักศึกษา ปัญญาชน นักคิดนักเขียน และ,นักหนังสือพิมพ์ใน'ข้อหากบฏ หรีอที่รู้จักกัน 

ในนาม “กบฏสันติภาพ”

ประวัติจริงของอา(ว สำนวนแปลที่สอง เป็นสำนวนแปลที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 1975 โดย 

มี “อภิวัติ” เป็นผู้แปล ในช่วงน้ีตรงกับ “ยุคประชาธิปไตยเบ่งบาน'’ (1973 -  1976) หลังการ 

เปลี่ยนแปลงทางการเมืองครั้งใหญ่ในปี 1973 (14 ตุลาคม พ.ศ. 2516)

ประว้ต ิจริงของอาQ สำนวนแปลที่สาม ตีพิมพ์เผยแพร่ที่ประเทศจีนเมื่อปี 1976 การ 

ตีพิมพ์เผยแพร่ของสำนวนแปลที่ลามนี้ถือเป็นหน้าที่อันปกติของสำนักพิมพ์ภาษาต่างประเทศของ 

จีน ซึ่งมักจะเลือกสรรเอางานที่ตนเห็นว่าน่าสนใจ แปลเป็นภาษาต่างๆ เพ่ือเผยแพร่ถึง 26 ภาษา 

เช่น อังกฤษ ฝร่ังเศส รัสเชีย เยอรมัน สเปน อิตาลี โปรตุเกส ญี่ปุน เกาหลี ไทย ลาว พม่า กัมพูชา 

เวียดนาม อินเดีย อาหรับ เปอร์เซีย ฯลฯ โดยภาษาต่างประเทศเหล่านี้ จะมีทั้งภาษาหลักที่ใช้กัน 

ในลหประชาชาติและภาษาของอีกบางประเทศ ในส่วนหลังนี้ขึ้นอยู่กับระดับความสัมพันธ์ที่

ประเทศนั้นมีต่อจีน หรีอเป็นประเทศที่มีความสำคัญต่อนโยบายต่างประเทศของจีน ฉะนั้น

ประเทศในส่วนหลังนี้ จึงมักจะเป็นประเทศกำลังพัฒนาหรีอด้อยพัฒนาเป็นส่วนใหญ่ ซ่ึงหลาย 

ประเทศมีความสัมพันธ์กับจีน ณ ขณะนั้น และบางประเทศก็เป็นประเทศที่มีขบวนการฝ่ายซ้ายที่ 

กำลังต่อล้กับรัฐบาลของตนและจีนให้การสนับสนุนทั้งทางตรงและทางอ้อม โดยเฉพาะประเทศใน 

เอเชียตะวันออกเฉียงใต้

ประว ัต ิจร ิงของอาQ สำนวนแปลที่ลี่และห้า ซึ่งในหนังลือระบุว่าตีพิมพ์เดยสำนักพิมพ์ 

เจริญวิทย์การพิมพ์ และสำนักพิมพ์แลนสรวง (1976) ตามลำดับนั้น เมื่อตรวจสอบดูแล้วพบว่า 

เป็นการลอกเลียนสำนวนแปลที่สามชนิดคำต่อคำ ไม่เพียงเท่านั้น แต่ยังพบว่า การลอกเลียนนี้ยัง 

กระทำไปแม้กระทั้งแบบตัวอักษร กล่าวอีกอย่างหนึ่งก็คือว่า ผู้พิมพ์ในสำนวนแปลที่สี่และห้า ได้ 

นำเอาตัวเล่มของสำนวนแปลที่สามมาอัดถ่ายแม่พิมพ์ โดยสำนวนแปลที่ลี่เป็นการอัดถ่ายแม่พิมพ์
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ตลอดทั้งเล่มทุกหน้า จะมีการตัดทอนเพิ่มเติมก็แต่ในล่วนที่ต้องการบ่งชี้ว่าเป็นการตีพิมพ์โดย

สำนักพิมพ์ในประเทศไทย ในขณะที่สำนวนแปลที่ห้า จะลอกเลียนโดยการอัดถ่ายแม่พิมพ์เฉพาะ 

บางเรื่องเท่านั้น ส่วนที่ตัดทอนเพิ่มเติมใหม่นอกจากจะบ่งชี้ว่าจัดพิมพ์โดยสำนักพิมพ์ในประเทศ 

ไทยแล้ว ยังไต้มีการเขียนคำนำและชีวประวัติหลู่ชฺวิ่นเพิ่มเข้าไปด้วย

การที่สำนวนแปลที่สิและห้า มีลักษณะเช่นที่กล่าวมานั้นมีเหตุผลที่น่าจะเข้าใจได้ 2 

ประการ คือ ประการแรกเป็นการฉวยโอกาสทางด้านธุรกิจการค้า ในขณะที่การใช้กฎหมายลิขลิทธี้ 

ทางปัญญาในเวลานั้น ยังไม่เข้มงวดกวดขันนัก ประการที่ลองคือ เป็นไปได้ว่าสำนวนแปลที่สี่และ 

ห้า ดำเนินการจัดพิมพ์ไป โดยอาจมีเปัาหมายทางธุรกิจเป็นเรื่องรอง แต่มีวัตถุประสงค์ทาง

การเมืองเป็นด้านหลัก กล่าวคือ กระทำไปโดยต้องการเผยแพร่เอกสารของ “ฝ่ายซ้าย” ซ่ึงใน 

ขณะนั้นมีสิ่งพิมพ์ทำนองเช่นนี้อยู่จำนวนไม่น้อย และที่ต้องระบุชื่อเป็นสำนักพิมพ์’.นประเทศไทยก็ 

เพื่อต้องการกลบเกลื่อนว่าไม่ได้เป็นเอกสารที่แปลเป็นไทยมาจากต่างประเทศ (คือไม่ได้แปลข้ึนใน 

ประเทศไทย) โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเทศลังคมนิยม และได้เผยแพร่ล่สาธารณชนในทศวรรษ

1980 ซึ่งตรงกับ “ยุคประชาธิปไตยคร่ึง'ใบ" (1976 -  1988) ที่บรรยากาศทางการเมืองได้คลี่คลาย 

ไปในทางที่เปิดบ้างแล้ว

ประว ัต ิจร ิงของอาQ สำนวนแปลที่หก เป็นสำนวนแปลที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 1980 แปล 

โดย อ. อิทธิพล เป็นยุคลมัยเดียวกับสำนวนแปลที่ลี่

ประว ัต ิจร ิงของอาQ สำนวนแปลที่เจ็ด เป็นสำนวนแปลที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในปี 1997 แปล 

โดย มานิต เจียรบรรจงกิต ช่วงน้ี การเมืองในระบอบประชาธิปไตยของลังคมไทยนับว่ามี 

เสถียรภาพที่ค่อนข้างมั่นคงและอยู่ใน “ยุคปฏิรูปการเมือง" (1992 -  ปัจจุบัน)

จากปฏิลัมพันธ์ของฉบับแปลแต่ละสำนวนกับยุคลมัยที่มีการดีพิมพ์เผยแพร่นั้น จะสังเกต 

ได้ว่า ประว ัต ิจร ิงของอาQ จะมีโอกาสเผยแพร่ก็ต่อเมื่อการเมืองมีบรรยากาศที่เปิดเท่านั้น และ 

ในช่วงที่บรรยากาศทางการเมืองปิด ฐานะของประวัต ิจริงของอาQ จะไม่ต่างกับวรรณกรรม 

ต้องห้ามซึ่งถึงแม้รัฐบาลจะไม่ได้ประกาศห้ามเผยแพร่ก็ตาม แต่ก็ไม่มีผู้ใดกล้าดีพิมพ์เผยแพร่ จาก 

ปฎิสัมพันธ์ที่ว่านี้ทำให้เห็นว่า การแปลและการดีพิมพ์ประวัติจริงของอาQ น้ันข้ึนอยู่กับ

บรรยากาศทางการเมืองพอลมควร



68

หลังจากที่จีนได้เปลี่ยนแปลงการปกครองประเทศเป็นระบอบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์แล้ว 

ประเทศในค่ายเสรีทุนนิยมแทบทุกประเทศไม่เพียงไม่ได้ให้การรับรองจีนเท่านั้น หากยังมีหลาย

ประเทศที่มีนโยบายต่อต้านจีนอย่างต่อเนื่องอย่างค่อนข้างชัดเจน หนึ่งในประเทศเหล่านี้ก็คือ ไทย 

ฉะนั้น ตลอดช่วงเวลาดังกล่าว โดยเฉพาะนับแต่ปี 1973 (ช่วงยุคเผด็จการทหาร) ประว้เติจริงของ 

อาQและหนังสือวรรณกรรมฝ่ายซ้ายอื่นๆ จึงไม่อาจเผยแพร่ได้ จนเมื่อเหตุการณเลกคลี่คลายลง 

ด้วยการยอมรับจีนมากขึ้น เมื่อจีนได้ท่ีนั่งในสหประชาชาติแล้ว ไทยจึงมีนโยบายผอนคลายต่อจีน 

มากข้ึน แม้จะยังไม่ได้มีการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตก็ตาม แต่จีนและไทยก็มี

ความสัมพันธ์ต่อกันไปในทางที่เปิดเผยมากขึ้น มีการกระชับความสัมพันธ์ด้วยการที่ไทยล่งนักกีฬา 

ปิงปองไปแข่งชันในจีนในปี 1972 (สิรีนทร์ พัธโนทัย, 2539 : 421 -  424) หรือที่เรียกว่า “การทูต 

ปิงปอง" ที่รเริ่มโดยสหรัฐฯ ส่วนจีนก็ได้ขายน้ํามันราคาถูกให้ไทย (หรือท่ีเรียกว่า “ราคามิตรภาพ’’ 

ในเวลาต่อมา) ในขณะที่ไทยกำลังประสบกับวิกโ]ตนั้ามัน กระนั้นก็ตาม แม้ความสัมพันธ์จะดีขึ้นก็ 

จริง แต่ประวัติจริงของอาดก็ยังไม่ได้มีการตีพิมพ์เผยแพร่อยู่นั่นเอง การตีพิมพ์ประวัติจริงของ 

อาQมาเกีดขึ้นอย่างจริงจังภายหลังปี 1973 เร่ือยมา

อย่างไรก็ตาม กล่าวได้ว่า หลังจากปี 1980 เป็นต้นมา แมป้ระว ัต จิร ิงของอาดจะ 

สามารถเผยแพร่ได้แล้วก็ตาม แต่ก็มีอยู่ครั้งหนึ่งทีป่ระว ัต ิจริงของอาQได้กลายเป็นหนังสือที่ผิด 

กฎหมายหรือ “หนังสือต้องห้าม" สำนวนแปลที่ถูกสั่งห้ามคือสำนวนแปลที่ห้า ที่แปลโดย อ. 

อิทธิพล ทั้งๆ ที่เป็นสำนวนแปลที่เป็นการแปลแบบเก็บความ หาใช่แบบถอดความไม่

รัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทยคือ ประเทือง กีรติบุตร เป็นผู้ประกาศคำสั่งดังกล่าวโดยมี

หนังสืออื่นอีก 95 รายการที่ถูกสั่งห้าม การสั่งห้ามครั้งนั้นเป็นที่วิพากษ์วิจารณ์กันอย่างกว้างขวาง 

เพราะมีหนังสืออยู่หลายรายการที่เป็นหนังสือวิชาการธรรมดา และ/หรือมีเนื้อหาที่1ไม่เกี่ยวกับ

การเมืองฝ่ายซ้าย ที่สำคัญคือเป็นคำสั่งที่ประกาศออกมาในขณะที่รัฐบาลกำลังมีนโยบาย

ประชาธิปไตย ด้วยเหตุนี้ คำสั่งนี้จึงไม่ได้ถูกถือปฎินัติอย่างจริงจัง และประว ัต จิร ิงของอาดก็ 

ยังคงได้รับการเผยแพร่เรื่อยมา

จากที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ เราจะเห็นประเด็นอีกประเด็นหนึ่งที่เกี่ยวกับอาQ นั่นก็คือ หาก 

ประวัติจริงของอาดมีการแปลขึ้นในช่วงหนึ่งแล้วสิ้นสุดลงในช่วงนั้น และ/หรือจะมีการตีพิมพ์ซํ้า 

อีกกี่ครั้งก็ตาม การเป็นส่วนหนึ่งในกระแสนั้นของประวัติจริงของอาดก็คงไม่แตกต่างไปจากงาน 

วรรณกรรมอีกเป็นจำนวนมากที่มีอยู่ในสังคมไทย แต่ความจริงหาได้เป็นเช่นนั้นแต่เพียงด้านเดียว 

ไม่ ความโดดเด่นที่นำไปสู่ข้อสังเกตอันสำคัญที่ว่าประวัตจิริงของอาดมีความแตกต่างเมื่อ

เปรียบเทียบกับวรรณกรรมชิ้นอื่นๆ ก็คือ ประวัตจิริงของอาดไม่ได้แปลเป็นภาษาไทยเพียง
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สำนวนเดียว หากแต่มีการแปลกันถึง 6 - 7  สำนวน ปรากฎการณ์เซ่นนี้ จึงนำมาซึ่งประเดินคำถาม 

ท่ีว่า ประว้ติจริงของอา0มีอะไรที่โดดเด่นกระทั่งกลายเป็นเสน่ห์ให้มีผู้นำมาแปลหลายสำนวน 

ขนาดน้ัน

คำตอบที่เห็นได้ชัดก็คือ เน้ือหา สำนวนภาษา สัญลักษณ์ ความหมายทางการเมือง และ 

ภาพสะท้อนทางสังคม ฯลฯ ในประว้ต ิจริงของอาQได้ถูกนำมาเปรียบเทียบกับความเป็นจริงของ 

สังคมไทยในห้วงกระแสการพัฒนาทางการเมืองดังที่กล่าวมาข้างต้น แม้ในความเป็นจริงจะ

ปรากฏว่า สังคมไทยมีทั่งล่วนที่เหมือนและส,วนที่ต่างกันกับสังคมจีน ประการต่อมา ก็คือ การท่ีมี 

ส ำ น ว น แปลประว้ต ิจริงของอา(วหลายส ำน ว น น ั้น ย่อมปฏิเสธไม่ได้เลยว่า ส่วนหนึ่งเป็นเพราะ

สังคมไทยเป็นสังคมที่มีปฏิสัมพันธ์กับชาวจีนโพ้นทะเลอย่างลึกซึ้ง และด้วยปฏิสัมพันธ์นี้เองที่ทำ 

ให้สังคมไทยมีผู้รู้ภาษาจีนอยู่จำนวนไม่น้อย และเป็นสาเหตุหนึ่งที่ทำให้มืการแปล หรือเรียบเรียง 

งานวรรณกรรมจีนเป็นภาษาไทยได้มากและง่ายกว่างานวรรณกรรมจากสังคมอื่นๆ สำหรับ

ประว้ต ิจร ิงของอาQแล้วการที่มืผู้แปลออกมาหลายสำนวนเท่ากับเป็นการสะท้อนให้เห็นว่าผู้แปล 

(ซ่ึงรู้ภาษาจีน) ต่างมีทักษะในการแปลที่แตกต่างกัน (ทั่งนี้ไม่นับง า น แปลประว้ต ิจริงของอา(วอยู่ 

หนึ่งส ำ น ว น ที่แปลจากฉบ้บภ า ษ า อังกฤษน ั้น คือ สำนวนแปลของอภิว้ติ) ทักษะที่แตกต่างกันนี้คง 

ไม่ได้หมายความว่า สำนวนแปลใดดีกว่าสำนวนใด แต่สิ่งที'สามารถเห็นได้ชัดก็คือ ความแตกต่าง 

ของทักษะดังกล่าวได้สะท้อนให้เห็นถึงพัฒนาการของการใช้ภาษาจีนในสังคมไทยที่แตกต่างไป 

ตามยุคลมัย ซึ่งจะศึกษาและชี้ให้เห็นในบทต่อไป
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